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Dr. Babasaheb Ambedkar Open University is the only state Open University,
established by the Government of Gujarat by the Act No. 14 of 1994 passed by the
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Bharat Ratna Dr. Babasaheb Bhimrao Ambedkar. We stand at the seventh position in
terms of establishment of the Open Universities in the country. The University
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well as Doctoral degree, to strengthen Higher Education across the state.

On the occasion of the birth anniversary of Babasaheb Ambedkar, the Gujarat govern-
ment secured a quiet place with the latest convenience for University, and erected a
building with all the modern amenities named ‘Jyotirmay’ Parisar. The Board

ofManagement of the University has greatly contributed to the making of the Univer-
sity and will continue to this by all the means.

Education is the perceived capital investment. Education can contribute more to improving the quality of the people.
Here I remember the educational philosophy laid down by Shri. Swami Vivekananda:

“We want the education by which, the character is formed, strength of mind is
increased, the intellect is expand and by which one can stand on one’s own feet”.

In order to provide students with qualitative, skill and life oriented education at their threshold, Dr. Babasaheb Ambedkar
Open University is dedicated to this very manifestation of education. The university is incessantly working to provide
higher education to the wider mass across the state of Gujarat and prepare them to face day to day challenges and lead
their lives with all the capacity for theupliftment of the society in general and the nation in particular.

The university, following the core motto'TE™: THTY: does believe in offering enriched curriculum to the student.
The university has come up with lucid material forthe better understanding of the students in their concerned subjects.
With this, the university has widened scope for those students who are not able to continue with their education in
regular/conventional mode. In every subject a dedicated team for Self Learning Material,comprising of Programme
advisory committee members, content writers and content and language reviewers,has been formed to cater the needs
of the students.

Matching with the pace of the digital world, the university has its own digital platform Omkar-e to provide education
through ICT. Very soon, the University going to offer new online Certificate and Diploma programmes on various
subjects like Yoga, Naturopathy, and Indian Classical Dance etc. would be available as elective also.

With all these efforts, Dr. Babasaheb Ambedkar Open University is in the process of being core centre of Knowledge and
Education and we invite you to join hands to this pious Yajna and bring the dreams of Dr. Babasaheb Ambedkar of
Harmonious Society come true.

Prof. (Dr.) Ami Upadhyay

Vice Chancellor
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UNIT-1 LANGUAGE, NATURE & SCOPE IN

TRANSLATION

:: STRUCTURE ::

1.0 BJECTIVES

1.1 INTRODUCTION

1.2 DEFINITIONS

1.3 HISTORY OF EARLY TRANSLATION
1.4 NATURE OF TRANSLATION

1.5 SCOPE OF TRANSLATION

1.6 PROBLEMS OF TRANSLATION

1.7 LET USSUM UP

1.8 SUGGESTED READINGS

1.0 OBJECTIVES

e To understand the significance of translation
e To arrive at workable definitions

e To analyse the nature of translation

e To estimate the scope of translation

e To understand the types of translation

1.1 INTRODUCTION

Translation is significantly more important today than it was at the
beginning of the previous century. Various factors have contributed to it, the latest
being the possibility of machine translation and the various apps associated with it.
Al is certainly the next step and its contribution cannot be ignored or challenged
and, now the latest which is ChatGPT. However, translation has existed for very
long and served various purposes in different ages and in different parts of the
world. From royal edicts to travelogues, translations have played different roles.

In this unit, you will be introduced to a brief history of translation down
the ages, basic definitions and then move on to its nature and scope as well as
various types of translation. A bird’s eye-view of machine-assisted translation
will be given. The short self-assessment at the end of each unit is to ensure that
you are moving along with the aims of the course.

1.2 DEFINITIONS

Let’s begin this course with definitions of translation, before we begin to
look at the nature of translation. The dictionary meaning of the word translation is:
1) “a rendering from one language into another, also the product of such
rendering; a change to a different substance, form or appearance”. (Merriam-
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Webster dictionary) 2. “The activity or process of changing the words of one
language into the words in another language that have the same meaning”.
(Cambridge Dictionary) 3. “It is the communication of the meaning of a source
language text by means of an equivalent target-language text”. (Wikipedia) 4. A
countable noun which is “a piece of writing or speech that has been translated
from a different language”. (Oxford) 5. “Translation is a mental activity in which
the meaning of a given linguistic discourse is rendered from one language to
another”. (Translation Journal Oct. 2017) 6. “Translation is generally used to refer
to all the processes and methods used to convey the meaning of the source
language into the target language”. (Ghazala) 7. “Translation is an act through
which the content of a text is transferred from the source language into the target
language”. (Foster) 8. “Translation is the replacement of textual material in one
language by equivalent textual material in another language”. (Catford)

Translate comes from the Latin ‘translates’ which means ‘carry across’.
Hence, the earliest meaning is carrying across from one language to another. Often
it is used outside the scope of language e.g. ‘translate sales into dollars’. The
meaning here is changing something from one form to another”.

The language to which translation is done is Target Language (TL) and the
language from which it is done is Source Language (SL).

% CHECK YOUR PROGRESS 1:
State whether True or False:

I.  SL means the language into which a text is translated.
Il.  ‘Translate’ comes from a Sanskrit word.
[1l.  ‘Translation’ can be used outside the scope of language.
IV.  Both meaning and sense are important in translation.
V.  The meaning of ‘translation’ is exchange.

1.3 EARLY HISTORY OF TRANSLATION

How old the idea of translation is, is a doubt that may have crossed your
mind often. Here we will have a quick summary of translation in the earliest
periods to the present. Translation probably existed even before we have any
written records or proofs and hence an exact chronological study may be
impossible. Also, often we have more proof from Western sources and hence may
not have a clear picture of the history of translation in India.

Probably, the earliest traces of translation could be traced to the third
millennium BCE where inscriptions have been found in two languages, where it is
believed that people speaking different languages resided in the city of Babylon.
Also, all official proclamations during the reign of King Hammurabi were made in
all the languages spoken by the subjects. When international trade began to spread
specially in the Eastern Mediterranean region, both Hebrew and Arabic existed
side by side and scriptures too were translated. When Alexandria of Egypt became
the intellectual and commercial capital of the ancient Mediterranean region, Greek
too became an important language and hence translations to and from Greek
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became common. Interestingly, an important translation of this period was
discovered only in 1799: the Rosetta Stone. It is an ancient irregular shaped black
granite Egyptian stone discovered by a French soldier on the banks of the Nile. It
contains inscriptions in Greek and Egyptian languages and contains three writing
systems--- hieroglyphics, demotic script (a cursive form of Greek hieroglyphics)
and the Greek alphabet.

From the first century BCE, Greek works were translated into Latin,
beginning with the translations by Cicero of Plato, Protagoras and others. Cicero
believed in sense for sense: “If I render word for word, the result would sound
uncouth”. Pliny, a Roman writer, is believed to have recommended the activity of
translation as ideal for cultivating both perception and critical sense. Of course, he
was then talking about translations between Greek and Latin. He emphasised the
idea of ‘word for word’ rather than ‘sense for sense’. Also, translations of the
Bible became common then, and were often commissioned by the Church.

The Middle Ages (5™ to 15™ century) saw translations of Greek classics
into Arabic as well as translations from Arabic into Greek and Latin. Rulers like
King Alfred who ruled the West Saxons during 871—99 believed that translations
of books that everyone should know must be in the language that everyone can
understand. And hence, he sponsored many translations. The Moorish invasion of
Spain resulted in translations from Arabic and Syriac to Latin. An important
translation was done in the 14™ century when John Wycliffe (1330-84) translated
the entire Bible into English. He was a noted Oxford theologian who protested
against the authoritarian mediation of the Pope between the masses and God and
that each man should have access to the Bible in the language that he understands.

The period of Renaissance gave an impetus to translations. There was a
general impetus to learning and therefore translations of both scientific and
religious texts were done. Often they were made possible by aristocratic interest
and patronage. Reformation also led to increase in translations as now the
common man too, as in Germany, now had access to the ‘holy scriptures’. In the
seventeenth century, translations of classics into English from Greek, Latin and
French were undertaken. In this period, we also see a growing interest in the
process of translation. In the eighteenth century, a path-breaking work ‘The
Principles of Translation’ by Alexander Fraser Tytler was published.

The nineteenth and the twentieth centuries saw the rapid spread of
colonialism which led to large-scale translations in many parts of the world.
Linguistic research became an important activity and translations were now
considered an important aspect of communicative activity.

Let us conclude this section with a quick look at the concept of translation
in India. Interestingly, the various Indian language words seem to suggest that the
Indian concept of translation was totally different. We looked at translation more
as a process of ‘transcreation’ (P.Lal) and hence it was more than a mere
transference of meaning and could often be called a ‘retelling’. Hence some of the
words in Indian languages are ‘anuvad’ or speak after, ‘bhashantar’ or linguistic
transference, ‘vivartanam’ or change, ‘mozhimattam’ or change of script,
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‘roopantar’ or change of form, ‘tarzuma’ or reproduction etc. Equivalence was
never a major concern for Indian translators. The translator may have to forego the
idea of fidelity because languages are culture-specific and the references and
allusions would also be specific to the source language. Therefore, as Aurobindo
suggests ‘sense for sense’ may be more appropriate than ‘word for word’
translation. As early as the early middle-Bengali period, (1300—1500), the
Muslim Emperors of Bengal employed Sanskrit knowing Bengali scholars to
translate the Ramayana and the Mahabharata into Bengali as they believed that
these texts had a wonderful influence in moulding religious and family life. In the
nineteenth century, Indian intellectuals like Raja Rammohan Roy and
Ishwarchandra Vidyasagar translated or adapted works from Sanskrit into English.
The perils of cross-cultural exchange were pointed out by A.K. Ramanujan in his
translations of Sangam poetry into English. Devy points out that India’s
‘translating consciousness’ is because of the presence of bi-lingual production all
through history.

+ CHECK YOUR PROGRESS 2:
Fill in the blanks with appropriate words/ phrases.

i) The word ‘tarzuma means .

i) Early Bible translations were commissioned by the

iii) Allusions would be specific to the :

iv) saw translations of Greek classics into Arabic.

V) Aurobindo suggested that would be more appropriate
than

1.4 NATURE OF TRANSLATION

Translation can be of the following types:

i)Word for word, literal translation which is important in translation of facts or
scientific theories or of dictionaries; ii) Literary translation or translation of
literary texts which is now considered as creative as the original text; iii) Free
translation which is translating loosely from the original iv) Descriptive translation
which could be done by a word-combination or through a descriptive sentence and
often used in footnotes v) Back translation which is the translated text being
translated back into the original language and can be used as a quality check vi)
Machine translation (will be dealt with later in this unit).

As we look at the nature of translation, it is important to understand the
role of the translator. Each translator should be able to answer these questions
before he begins the actual translation. Who? What? Why? For whom? When?
Where?

And then the skills that are essential: Knowledge of both SL and TL,
Mastery of vocabulary and grammar, Cultural knowledge etc.

In looking at the types of possible translations, often the subject determines
the type of translation: Informative for science, Expressive for poetry and
Vocative for advertising.
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Translation of poetry is an area which needs specialised skills. A thorough
knowledge and an understanding of both SL and TL, the cultural contexts, the
myths and symbols as well as figures of speech. The translator may have to decide
on whether he wants to attempt phonemic, metrical, literal or interpretative
translation. Each of these require a specific approach. Whether translation is a
science or an art (craft) is a question that has always been asked and never been
answered. Translation Studies as an academic branch in university language and
literature departments is a growing trend.

% CHECK YOUR PROGRESS: 3
Answer in one or two sentences:

1) What is back translation?

i) What is now introduced in university departments?
i)  Where is Vocative translation required?

iv) List the questions a translator should ask himself.
V) Is translation a science or an art?

1.5 SCOPE OF TRANSLATION

Translation is an important activity and encompasses many disciplines
today. The nature of translation would vary according to the subject as well as the
purpose of translation. A rough estimate today puts the number of languages
spoken in the world at about 7,000. With globalisation an indisputable reality of
our times, dissemination of knowledge and cultural exchanges are of paramount
importance. News from around the world as well as entertainment require
translations into multiple languages. Pooling of knowledge as well as the growth
of a global economy have increased the need for translations. For students in
medical and engineering courses as well as subjects where information has to be
constantly updated, translation pays a major role. In India, national integration is
an important facet of the importance of translation. Hence, it is important to
understand the various ways in which translation is approached today.

As early as the 17" century, John Dryden reduced all translation to three
categories: 1) Metaphrase or ‘word by word’ and ‘line by line’ translation which
corresponds to the concept of ‘literal translation’;

i) Paraphrase or ‘translation with latitude’ where the translator keeps the author
in view, whole phrases could be changed and this corresponds to ‘sense for
sense’ translation;

iii) Imitation which corresponds to very free translation and could even be called
adaptation.

Though there have been many theories of translation since Dryden’s Age,
his influence on these have been considerable. The debate has always been
between the proponents of ‘word for word” and those of ‘sense for sense’. Dolet’s
five principles and Tytler’s three have been the corner-stone for many of these
theories. Another debate has been over which one should be given precedence SL
or TL. Tytler defines a good translation as: “That in which the merit of the original
work is so completely transfused into another language so as to be distinctly
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apprehended, and as strongly felt, by a native speaker of that country to which that
language belongs as it is by those who speak the language of the original work”.

To some extent, the debate has always centred around faithfulness of
content and faithfulness of form.

Equally important is Roman Jakobson’s three kinds of translation: intra-
lingual or rewording, rephrasing, expanding or commenting within a language;
inter-lingual or the traditional concept of translation from SL (or ST)to TL (or TT)
or the shifting of meaning from one language to another; and inter-semiotic or the
changing of a written text to a different form such as art or dance or music.

% CHECK YOUR PROGRESS 3

Write a paragraph on Dryden’s concept of translation.

1.5.1 MACHINE TRANSLATION

The term Machine Translation is often touted today as the ultimate tool for
translation. It encompasses within its scope the varied types from minimum human
input to nil human input. Technology for the purposes of translation began only
after computers became available and affordable—from the 1970s. We must
choose one from the various kinds available today depending on our needs: time,
volume, cost, need for accuracy etc. Overall, the advantages are: i) is seamless,
user-friendly and accessible; ii) increases productivity and accuracy; iii)
streamlines scalable efficient solutions; iv) can reach multiple language users of
diverse ranges. However, we must also look at the possible disadvantages: i) can
be costly; ii) can merely substitute words with ignorance of the context e.g. ‘aam
aadmi’ is translated as ‘mango people’; iii) correctness and conciseness may not
be achieved; iv) poor understanding of source could lead to it being offensive
reading.

Some of the types of translation technology widely used today are:

i) CAT or Computer Assisted Translation where translation is created by
humans and certain aspects of the process are facilitated by software CAT

i) MT or Machine Translation where translation is created by the computer
and human intervention may be optional in pre-editing, post-editing etc.

iii) TMS or Translation Management System where many parts of the human
language translation process get automated.

We must however remember that technology cannot yet replace human
endeavour in the translation of literature.

% CHECK YOUR PROGRESS 4.
Define: MT, CAT, TMS
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1.6 PROBLEMS OF TRANSLATION

Before we conclude this Unit, let us look at some of the problems in translation.
i) Lostin translation:

Most linguists believe that this will depend on the similarity/relationship
between ST and TT. Hence, we may include concepts like equivalence, decoding
and recoding, paraphrasing, over-translation and under-translation, translation as
interpretation. Most of them are not necessarily mutually exclusive. We may need
to have a clear idea of linguistic theories too, in order to explicate the above-
mentioned. Also, whether word for word or sense for sense is of prime importance
to the translator. As both these are combined in a good translation, it may be of
special significance to consider the varieties of meaning: linguistic, referential,
connotative, denotative etc. Culture-specific understanding of the text can be
another major hurdle.

il) Untranslatability

Any attempt at translation throws up hurdles specifically related to culture
like clothing, (saree, dhoti) food,(kheer, samosa) relationships (chacha, mama)
religion (agni, teerth)etc.

Idiomatic expressions, verbal phrases and proverbs usually prove
unstranslatable.

L)

% CHECK YOUR PROGRESS 5

List some examples of those mentioned above. (Try translating them to the
best of your ability. Answers are not provided as they would depend on individual
students—SL and TL.)

1.7 LET US SUM UP:

In this unit;

e You have learnt various definitions of translation;

e Traced the history of translation from ancient times to the 14™ century;
e Looked at the difference in the Indian approach to translation;

¢ Analysed the nature of translation and its scope;

e Taken a quick glance at the concept of machine translation;

e Assessed the difficulties in translation.
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1.8 SUGGESTED READINGS

a.

® a0 o

Jeremy Munday: Introducing Translation Studies: Theories
Application

Mona Baker Ed. Critical Readings in Translation Studies

Tejaswini Niranajana : Siting Translation

L. Venuti : The Translation Studies Reader

Warren, R. The Art of Translation
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UNIT-2 GRAMMATICAL CATEGORIES OF GUJARATI,

ENGLISH AND HINDI

;2 STRUCTURE ::

2.0 OBJECTIVES
2.1 INTRODUCTION
2.2 PHRASAL VERBS
2.3 IDIOMS

2.4 PROVERBS

2.5 SUMMING UP

2.0 OBJECTIVES

In this Unit we will,

e explain the structure of the phrasal verbs and idioms.
Understand the similarities and differences of phrasal verbs and idioms.
Identify the structure of idioms and proverbs.
Understand the similarities and differences of idioms and proverbs.
Some examples from both the languages e.g English and Gujarati.

2.1 INTRODUCTION

Any writing appears flat and lifeless if it is simple and straightforward. The
usage of Phrasal Verbs, Idioms and Proverbs add on linguistic richness to it. There
are always confusion amongst phrases, phrasal verbs, idioms and proverbs. They
are so close to each other that sometimes for nonnative learner it’s difficult to
differentiate amongst them. To understand them person should have enriching
lingual and cultural experience of the second language. It is matter of practice and
game of memorizing. Until and unless the person comes across them it’s difficult
to decode them comprehensively.

2.2 PHRASAL VERBS

In the earlier chapters students get an idea about phrases in general and it’s
various types like Noun phrase, Verb phrase, Infinitive phrase, Preposition phrase,
Gerund phrase and Adverbial phrase etc. in detail. These phrases are simple group
of words reflecting apparent meaning of partial sentence.

These phrases focus on certain grammatical part and that dominant part
gives complete sense the sentence. However these simple phrases are entirely
different from phrasal verbs. It’s true that phrasal verbs also consist of more than
two words but here these two or more words involved in making of phrasal verbs
losses its own identity and come up with entirely new meaning most of the times.
Sometimes they are transparent as they reflect closer meaning of the used words.
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Let’s refer the phrasal verb get over to understand it precisely. The verb get means
to achieve or to acquire whereas over , as a preposition means something far
above. But when we put them together they jointly denote as to recover or
overcome. To define phrasal verbs, it can be a combination of verbs + preposition
= look + for, Verb + preposition + preposition = put +up + with, Verb
+adverb+preposition= take + advantage + of. These phrasal verbs sometimes refer
one meaning and many a times they denote multiple meaning depending on the

context. This structure may differ in other languages.

Phrasal verb Meaning
Take back Retract a statement
Take off Begin to fly
Look after Take care
Put out Extinguish
Get nowhere Make no progress
Look up Admire as role model
Get out of Receive benefits of something
Go along with Agree with someone
Take up with Become friend/ get mingle.

Following are equivalent Gujarati vakynsh for English phrasal verbs.

English SRRt G
Bring up el sl ATAT qTAT HTAT
Blow up Gsoll Goq AT
Break out s1él s AT
Lag behind | yia 28 e TgsTaT
Give up 8ldl 2g ZIE AT
Get lost A Al sl THT BT ST
Putdown | Gadl wag EEIREEIGH
Back up 25l audl TSI &

Exercise: give Gujarati equivalent to the following phrasal verbs.

Phrasal verb Meaning

Catch on Become fashionable / boom
or popular

Come over To pay a visit
Look into Investigate
Get away Escape
Think of Come to mind
Get away with Escape punishment
Make over Redo redecorate
Shut up Stop
Fell behind Slow in progress




Exercise: Give English equivalent to the following vakyansh.

o1osUcll clsaial Phrasal verb

e ollug

UL Al

EULSL Al

Sl gLl

uLs wacll

aidll usq

353l Gstscll

%3 $acll

sl g

8 ollwd

Exercise: Give English equivalent to the following vakyansh.

IEEUEIERIE phrasal verbs

HET 7T

= 9 AT

e geT

I BT

TR fAshet T

QT gIAT

CIEREEA T

A daAqT

BREEIGH

FeT HIAT

PHRASAL VERBS CAN HAVE MULTIPLE MEANINGS.
1. Take off

Please take off your shoes outside the computer lab.(remove)

The flight took off before time because of the heavy rain.( depart from earth)
This drama was a take off on the political leader.(farcical or humorous
imitation)

My boss took me off from assignment to work on the new one.( remove from
job or position)

2. Try out

They have tried out a new method of research to get the vaccine for this
disease. ( experiment)
Shanaya tried out before the judges of Indian idol.(to give audition)

11
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2.3 IDIOMS

Idioms are collection of words like phrases. But one should not run after
the literal meaning of the used words. They are imbibe with figurative meaning
altogether different from apparent meaning. The literal meaning of idiom seems
farcical and absurd. For instance if person doesn’t know figurative meaning of the
idioms hit the sack, beat around the bush, keep ear to the ground, they might seem
weird and stupid in their context. The reason is the words used in these references
looses their respective meanings. There is a minor line between phrasal verbs,
idioms and proverbs. The phrasal verbs are combination of verb and preposition or
adverb whereas nouns and other words are added to them with figurative aspect in
idiomatic expression. They are more like an advice. They are incomplete
sentences. Idioms require to add on subject, tense, gender etc.

English Qloﬂlcﬂ Hindi

On cloud nine Al ML VUL TS STEHETT T
Once in a blue moon | clayell dud B ad FHT FATT

At ones fingertips wiotoll ot A NELRESICH

An apple eye A olo LR iE =T AT

Add fuel to fire slonctl Hi el 8 AT | Y =TT
Thick in the head Rl s A fE Fraa

It takes two to tango | il As sl ol cUd | TF 1T F AL asTet
Play it by ears usd Al tad STT EITT &7 <& T ST
All Greek to me SLOW AR §613 Ml | FTT AT A qLaT

Exercise. Give the equivalent Gujarat idioms for the following.

1. Apainintheneck. ...
2. Pick somebody’s brain. ...
3. Inadeepwater.
4. Keepunderyouhat. ...
5. Rackyourbrain.
6. Fullofbeans. ...
7. Onthespurofthemoment. ..........................
8. Fromthescratch. ...
9. Underone’sbreath. ...l
10. Under the table. ...

Exercise: Give equivalent English idioms for the following.

UEELUIIOL Al SAUSIZ. o
SIELSELEAAL
BIBHLAMA . e,
izl b dARzell otdidl. e,
VUM SIZD .

ok~



6. QBLALATMLAAAL. s
7. Glaermsdl.
8. eldldzdl.
9. BRURMIAMY . e,

(ORICTRPECTER
Exercise: Give equivalent English idioms for the following.

EGIELEAFR
TERTLT § AT,

ot qreAT .
Foreft T Frra v
AT T,
FATAT [ATH THTHT.
AT ¢ TET.
10. 37 Hg T feg

©CoOoN A WDdDPRE

2.4 PROVERB

Proverb are based on worldly wisdom and loaded with moral values. They
are independent and used as complete sentence. In any condition it’s structure
remains intact. To understand proverbs one has to get the under current ignoring
apparent meaning. Many a times it’s difficult to differentiate between idiom and
proverb however the fact is proverbs can be an idiom whereas idiom is not always

proverb.
Gujarati English Hindi
B alal aci Aal. As you Sow SO you reap. ST STSIRT 96T FTEN
AU AU uAdR oiua, | Rome was not built in a day. AT T TBT Al THAT
5182 si52 LS olull,
RS Aedf Ao oS . All that glitters is not gold. | T =®adl =T TAT Aal
2|
el AU Acll . Tit for tat. ST T 4T |
stlatottdl A o ciig. | A bad workman blames his | ST 7 ST+t sitTe 2T |
tools.
goldl  HIQRL  dewd A drowning man will clutch | g & = =1 98]
ol at a straw.
g2 ol $oR AA=umpu. | The grass is greener on the T T qaTad|
other side of fence.
ol MMl sl sdol | Among the blind one eye | seT & AT Tr |
e man is king.
Hotl 8lal Al HLnd osazd | Where there is a will there is | SgT =e | =21 Tg|
a way.

13
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Ay Ul ¥R veistat . | A empty  vessel  makes | stersTer T g ST |

much noise.
HUAL HARL U % Barking dog seldom bites. ST ST E A7 A TR
533 .
i s Gst dlaL . Still water runs deep . offeT |7 AT |
pENENeRy Money talks. AT ATeTaT ¢ |
Al 2315Q otell Gotcl, | Money  doesn’t grow on | ¥ T 9T TE I |
trees.
A Aol U2 a. Laughter is the best | grer sgadimzaT |
medicine.
AL A% AL Yosl Like people like priest. STET TISAT T 917 |
R & ua stet da, | Even walls have ears, A F W FE A |

The cultural, historic, geographical and social traditions influence
experiences of any civilisation by and large which help in forming of any
language with peculiar expression unparalleled to any other languages, in that case
trans-creation is only way out. Following are the proverbs which doesn’t have
equivalent expressions in English so one can have nearest translation for them.

Sr.No. Gujarati English
1 ogoll U2 Ul wal? It’s never too late to start doing the
right thing.
2 AR usslal AE ussla, uwl | You can catch a thief, you can catch a
. selfish person but you cannot catch a
vllel ¢llE otl usstaL. liar.
3 ollQ] HOA UL 21G] oteS HAL . Choose time over money

4 Aol B A2 Ul QR Bq
o3 .

The grooms house may be made of god,
but her parent’s home is priceless.

5 A A R AR A st

If it’s bang on the target, it was
deliberate. If it didn’t it was not.

6 oAl A\AAH] ol QL. Silence is golden.

7 DA Aotl 62 AALRL One who speaks will be heard .

8 GAlelOL Mol ol W Fruits dont ripe in a hurry, one must
wait .

9 Al dla @l Yl i ol Where there is greed , a con man will
always get his way.

't

10 o1l &l ?@ﬂlHQll. A heIplng hand is beautiful.

11 YRS IUSL ClLOL The wisdom and experience of older
people should always be respected.

12 WU UMt ol AR, Your own power is the only true power.




13 WSSCL GULR oll HOL Intellect cannot be borrowed.

14 As Wdl g4 Hi A As udL £l | A person who wants to take advantage
i of both the opposite party.

15 A UA W&, A 1A W& . One is rich by money, other is rich by

mind.

Exercise: Translate the following English idioms into Gujarati and Hindi.

CoNoO~WNE

Bad news travels fast.

Better to wear out than to rust out.
Attack is the best form of defense.
Circumstances alter cases .

Blood is thicker than water.

Slow and steady wins the race.
Ignorance is bless.

Lend your money and lose your friend.
Make hay while sun shine.

. A man is known by the company he keeps.
. Necessity is the mother of invention.

A penny saved is penny earned.

. Poverty is not crime.
. Practice makes man perfect.
. Prevention is better than cure.

Exercise: Translate the following Gujarati proverbs into English and Hindi.

© © N o g &~ w nhoRE

P T i o e =
g M W N LB O

Alg el ol sl

ARYdl clen cR Ul ol
GBS clotdi AR\ Yullst,
As UAL AR de.

Uellotctl wlelauu .

oty Al dal s Al 22l
gl Hi Sl dl AASIHL Q.
AL GUONAL o 9L 9L,
ALY US| A s YRl

. 816 Rauelal A adRetl ostost .
CAHA WOdlet B,

gl gLl Aal

- Rt Ugl al J uedl auRl.

C s AR,

. ol v AU Aol Hot AW,

15
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Exercise: Translate the following Hindi proverbs into English and Gujarati

FIAT THAT, TTAT T |
ST Tt B FT ot qT AT |
T AT T T AT |

STOHT HATET 9 BT |

T T FHTS , gOH § UL |
THBT TITBIAA |

T T AT AT 2T |

T H atret e |

T T G TTHT T 9T |

. €IT&T T (T 7 =T T =7 A7 |
. e T = gt S |

. W T Tk I &7 T I - T |
. GTAT AT a1 &7 =97 |

. T a2t ST EHT O T e |

. TTH - TTH 7T 90T | 39T |

© oo N wWwN R

e Y o o
O N WwWNE O

2.5 SUMMING UP

In this chapter students have understood phrasal verbs, idioms and
proverbs in detail. They get a clear idea about it’s definition and structure. In this
chapter they have explicitly explored these important aspects of language learning
for its enhancement. They come to know that most of the times they may get
equivalents in target language but every time it’s not possible. They understood
the fact that for better translation one should remember few things cannot be
explained and translated, they need to be understood.

% CHECK YOUR PROGRESS

e Use the following Phrasal Verbs into sentences of your own and translate
them into Gujarati

Put off.

Do without.
Get up.
Give away.
Took up.
Take after.

ook owdE

¢ Use the following Vakyansh into sentences of your own and translate them
into English.

1l miag

2. 6l HOAL
3. £ulsl 53l

4. A0d=l Hi dq, .
5. dla, quil oxd .



6. LAY oy,

¢ Use the following Vakyansh into sentences of your own and translate them
into English.

1. AT FHLAT
2. TV FTAT
3. ATAA 9T AT

4, ATT T qTAA hddl
5. STeadTSiT HeAT
6. &TET 24T

e Translate the following idioms in Gujarati.

Tongue in cheek.
Time will tell.

Time to run.

A piece of cake.

The tip of the iceberg.
Under the weather

ocoarwnhE

e Translate the following idioms in English.

el E9] 524,
291 Yssdl .
q210 514l .
AL UL,

9L 24l
sAuilHi 2,

o0k wnPE

e Translate the following idioms into English.

1. =& g HT 7T

2. ST TR AT,

3. T Tt =1,

4. 9 92T 9T FRTSr AIEAT,
5. 379 937 9¥ @& g,

6. dra< faa< .

e Translate the following proverbs into Gujarati and Hindi.

1. Knowledge is power.

2. Fools ask questions that wise men cannot answer.
3. Water seeks its own level.

. Birds of same feather flock together.

. Charity begins at home.

Blood will have blood.

o v
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e Translate the following Gujarati proverbs into English.

VM9, Bioy UL UlgUs 9.

£913 56913 A, HIAAR SHIAAR Ul 214 .
2U4®d, visy UL Alss 9

AlElens A 2dlest awou,

AHAV B 510, A

AL SLSBL < WA

S e o

e Translate the following proverbs into English.

1. ST T 39T |

2. U 9 & 1 |

3. T AT BT 9T |

4. T & ATAT F g qg |
5. THEAGTE &l ST AT |
6. fararm ==ty fomre |

*hkhkAkhkkhkkikkhkhkkihkhkikikikikik



UNIT-3 PHRASE, CLAUSE AND SENTENCE STRUCTURE

IN ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

:: STRUCTURE ::
3.0 OBJECTIVES

3.1 INTRODUCTION

3.2 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF PHRASES IN ENGLISH,
HINDI AND GUJARATI

3.3 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF CLAUSE IN ENGLISH,
HINDI AND GUJARATI

34 USE OF VARIOUS TYPES OF SENTENCE STRUCTURES IN
ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

3.5 LET’SSUM UP

3.6 SUGGESTED READINGS

3.0 OBJECTIVES

After studying this unit, you should be able:

e  Define phrase, clause and sentence structures.

e  Understand the similarities and differences in the structures of various English,
Hindi and Gujarati phrases and use them in your everyday life.

e  Understand the similarities and differences in the structures of various clauses in
English, Hindi and Gujarati and use them in everyday life.

e  Understand the similarities and differences in the syntax/sentence structures of
English, Hindi and Gujarati and use them daily.

e  Apply your understanding, techniques and methods for translating different types
of phrase, clause and sentence structures from English to Hindi or Gujarati and
vice versa.

3.1 INTRODUCTION

To translate any sentence from English into Hindi/Gujarati and vice versa, we
need to learn the sentence structures of the source language as well as the target
language. Learning the similarities and differences between the sentences and the
different parts or patterns of the sentences helps the translators translate them better.
Phrases and Clauses are nothing but the different structures or patterns of the
sentences though we need to accept that these structures of the different languages
keep on changing in response to the intention of the speaker and the message to be
conveyed. In this unit, we shall learn the different structures of phrases, clauses and
sentences in the sense of how they are formed and how they function.

19
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3.2 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF PHRASE IN
ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

3.21 MEANING AND DEFINITION OF PHRASE

A phrase can be defined as any group of related words that does not have
subject-predicate combination. The words together function as a single part of speech
in which some act as nouns, some as verbs, some as adjectives or adverbs but can’t
stand alone as a sentence. In Hindi, it is known as ‘gg@=r or ‘gregrer whereas in

Gujarati it is known as ‘ue s’ or ‘alselisL’

In simple words a phrase can be understood as a group of words that act as a
part of speech but cannot stand alone as a sentence whereas a clause is a group of
words that have a subject and a predicate.

Examples:

(1) I am watching you here standing alone is a clause in which standing alone
solely is a phrase.
(2) a8 37 Zls arer 77 ofid 7Tis a clause in which &8 797 g1g7 JIeT Sr7is a

phrase.
(3) ‘clQor 38 cussla 2R Al sl %1, is a clause in which “cl@o 33 cusslal is

a phrase.
From the above examples, it can be inferred that a phrase can be a part of a clause.

% CHECK YOUR PROGRESS -1

Give the definitions and meanings of (1) phrase (2) clause

What is the difference between a phrase and clause?

What is a phrase called in Hindi and Gujarati?

Write five examples of clauses. Indicate the phrases used in the clauses.

A wnhE

3.2.2 VARIOUS TYPES OF PHRASES
Following are the five major types of phrases.

Noun Phrase
Prepositional Phrase
Adjectival Phrase
Verb Phrase
Adverbial Phrase

The Participial Phrase
The Gerundial phrase
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3.2.2.1 NOUN PHRASE

A noun phrase is a group of words, usually a noun in addition to a modifier—
such as an adjective, adverb, or article—those functions just as a noun. In simple
language, a noun phrase serves the same purpose as a noun. It functions as the subject
or object of the verb. It can also be the object of a preposition. Noun Phrase is known

as “GT-UGEY” in Hindi, whereas in Gujarati, it is known as ‘sl UE-HS.’

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 |Agirl TP ASh! As Blsdl

2 | Many of his relatives JEH B3 AR | Qotl vl 2oitlA

&R

3 | Some people UrS TN Yeclls ASL

4 My four pet dogs W IR I F HIRL AR WA §ARRA

5 | All the ladies R} g1 Afgemy well o WA

6 | Both of my colleagues TR I it HIRL ol wellel

7 | Brown Indian bread R0t Aecll

8 All these happy children | 3 wft @@ 5= AL GLElL V2L LS

9 Most of those very I W USRI TG | Quuiell :Aetewotoll
naughty young adults SRR el Astel g

All the above examples can be used as either subject or object in a sentence.
Articles, adjectives, or adverbs either follow all of them. Hence, they can be identified
as Noun phrases. From the above examples, it can be inferred that using noun phrases
followed by articles in English must be replaced by either (numerical mostly)
equivalents, or they are omitted while translating in Hindi or Gujarati (Examples
highlighted - 1 & 5).

R

» CHECK YOUR PROGRESS - 2
Translate the following Noun Phrases in Hindi or Gujarati.

1. Aboy :
2. Many of your friends:
3. Some ladies:
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4. Your table:

5. All these 7th standard intelligent kids:

3.2.2.2. PREPOSITIONAL PHRASE

A prepositional phrase is a noun phrase followed by an oblique case marker
and a preposition. A prepositional phrase is made up of a preposition and a noun

phrase.
Examples:
No. English Hindi Gujarati
1 My friend from Junagadh came | TG T ART GRd Sl SATAT | oailol@oll HIA A SIA LA,
yesterday.
2 | The girl who had run away | I gQaf R A UM T R d B | @ ol udell ewoll o8 ol A
from  home came back | 909 TSI S5 Uzcl BiLcll
yesterday. '
3 | Atthe end of the road & & Sfd o 2acllotl ¥
4 | From the top to bottom SR I i dh Gurell (1A Yl
5 | At the beginning of wedding RICEIREX I G| @ootoll 23l

From the above examples, it can be inferred that in English, prepositions are
used before nouns, while in Hindi or Gujarati, they are used as post-positions as they
are followed by nouns or noun phrases to indicate their relationship with the
respective nouns or pronouns used in the sentences.

% CHECK YOUR PROGRESS -3

Translate the following Prepositional Phrases in Hindi or Gujarati.

1. The old man sat in a corner.
2. Her husband is that man in the black T-shirt.

3. At the end of the ceremony

4. On the top of the mountain.

5. | felt happy after winning the competition.

3.2.2.3 ADJECTIVAL PHRASE

In simple words, a group of words functioning as an adjective is known as an
adjectival phrase. Adjectival phrases are of two types: simple and complex. Simple
adjectives may also be divided into basic and derived adjectives. The derived
adjectives are derived from other word classes, such as nouns. Examples of basic
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adjectives are good, long, clean etc. Derived adjectives are the ones which are derived
from other grammatical items. For example, the adjective courageous is derived from
courage, likewise beautiful from beauty etc.

While using more than one adjective in an English sentence, we have to follow
the following order:

1st 2nd 3rd | 4th 5th | 6th 7th gt

General | Specific | Size | Shape | Age | Colour [ Nationality | Material
Opinion | Opinion

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 Very well-structured | gd 381 TR TRAH yol % Wil dA AR

lecture clLv2lot

2 | Well-crafted painting B REATRE T | il 9 22dce A

3 |A highly sensitive | 3ifd Sag-=ia qrar As G AAcatallcd ollold
matter

4 Very beautifully woven | Sgd Qa9 I A1 g3M1 el wol % Yer QA arudel
blue Iranian carpets ENRICIRIE el Satell sz

5 He has a turban made of | ST& TRIRHE B TSI 81 | Qoll WA ool ocll
silk. sl ®.

From the above examples, it can be inferred that in English, Adjectival Phrase
is used at the end whereas in Hindi/Gujarati, it comes in between the sentence
(Example - 5).

% CHECK YOUR PROGRESS - 4
Translate the following Adjectival Phrases in Hindi or Gujarati.

1. Three notorious technically sound robbers

2. An intelligent young student
3. A little white wild elephant

4. A much loving Indian couple

5. A dozen of perfectly trained tutors
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3.2.2.4 VERB PHRASE

A verb phrase consists of a main verb alone or a main verb with modal and/or
auxiliary verbs.

The order of the different types (and meanings) of verbs in the verb phrase is shown
in the table as 1-5, from left to right.

No. 1 2 3 4 5

Subject . : i
) modal verb | perfect have continuous be passive be main verb

must be | must be | must be followed | must be

followed by | followed by - | by -ing form followed by -

base form ed form ed form
Jay has been Promoted
He could have been Killed
The show is Starting

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 He goes to school to study. | 98 Ted & U T a8l | Q eatal 12 W s D,

2 | Neha goes to sleep after | 98T @M & aTc T o1 3 AsL a2l ugdl Y ona B,
eating.

3 | An apartment would have |84 IR W & fAT TP | 2qrugu we w2 As Audozed
cost less than a hotel for | 3MUI¢He HT HHA TP gled A

four of us. FHEd (B As flec sl 20l usal.

4 |The work should be|30 SRt T B TR BH | 30 steyaidl Yellui st Y3 U
completed by January 30. | =fgUl ot RS

5 |He has been sleeping |98 3 oo ¥ el iad Al @M | Q 3 scusell oua Fland Qel6l
densely since 3 o’ clock. I 3

In English, the main verb always comes last in the verb phrase, whereas in the case of
Hindi or Gujarati, the main verb comes first, and then the other verbs join with the
main verb to form a new sentence. From the above examples, it can be inferred that
the constituents (all the words and phrases that make up a sentence are said to be
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constituents of that sentence) in the verb phrase in English have independent existence
(Example: 5 - have + been + sleeping ) whereas the constituents in Hindi

(W8 ) or Gujarati (BellR6ll ®) occurs as a single word. We observe the
auxiliaries or tense markers are incorporated in the main verbs here.

% CHECK YOUR PROGRESS -5
Translate the following Verb Phrases in Hindi or Gujarati.

1. Jay will return from Junagadh at least by Monday.
2. | teach my students with passion.
3. I go to bed around 10 o’clock at night.
4. What are you reading these days?
5. Have you completed your office w

3.2.25 ADVERBIAL PHRASE:

A group of words functioning as an adverb is an adverbial phrase. It modifies a verb,
adjective, adverb, or even a whole clause. Like adverbs, adverbial phrases can be used
to describe how - manner (e.g., “with happiness”), where - place (e.g., “above the
table”), when - time (e.g., “in the morning”), and why - purpose (e.g., “to buy
groceries”).

Examples:
No English Hindi Gujarati
1 He wakes up early in the | 98 ga8 6 d9 Scal IS WId A AR 6 cld AdAl Gd .
morning at 6 o’clock. gl
2 | People ran as fast_as they could | 3T ¥ ST & o8 ART TG | aworell olaiell LAl ause Azcll
to save themselves from fire. ol T YT 9hd A HA|
I »sul Elsaul.
3 | He eats very fast. dg dgd SEIRRCIGIG A yol o Bsudl v 8.
4 | To become a better cricketer, Jay | 57 < Th a8k fohber &1 ay AR B¥eR oloial U2 2l
practiced three times a day. Eol o IF IR g .
fere fe Rauul 20l aud b
fopa|
$cll &dll.
5 | They live in a rented flat in the | 9 S&T BT & TBX Fallb H | qall 2l adeoll  olsl2ell

QR HI elsloll SAHL D B.

From the above examples, it can be inferred that for adverb phrases, in Hindi
and Guijarati, the word order differs from English. Many times adverb phrases are
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used before the other parts of the sentence. While translating from English to
Hindi/Gujarati or vice versa, we should remember that the adverb/adverbial phrase
comes before the verb in Hindi/Gujarati whereas in English it comes after the verb.

% CHECK YOUR PROGRESS - 6
Translate the following Adverbial Phrases in Hindi or Gujarati.

1. He can complete the work very fast.

2. Those who eat an apple daily are generally healthy.

3. To stand first in the class, each student works very hard.
4. The Kids are crying and eating.

5. Jay gave his speech without any hesitation.

3.2.2.6 THE PARTICIPIAL PHRASE

A participial phrase is a group of words or a phrase that begins with a past
participle or present participle and is followed by its objects and modifiers. Participial
phrases act as an adjective, an adverb or an adjective phrase in a sentence.

Examples:

No.

English Hindi Gujarati

Sniffing the fresh air, Jim |drolt &a1 &1 Yud B, | oy scll Yo, BUA 27 3 AR ol
realized he had found paradise. | 5 4 #ggy fHar fe Ao D
I @l e T HOLY S,

2 | The soldiers, trapped by the | = gRT B8 MBI 3| conall wizl et ARAA Anell
enemy, threw down their guns. | 3Gt sgdh =il theb | g3l 2 34 A4

3 |1 found it difficult leaving |[G3 U8l TR W I | ud udcll cR U Blsq Ydel oy,
home for the first time. e gikewd o

4 |1 spent the whole weekend | #7 G e 38-F0 F | wecRallell 3l HAAL 29 ol ¢l
sleeping in bedroom. e g fam Rl N gtotvisHi Yl Yl % UAUR

sl
5 | love watching Tarak Mehta | 2/ dR® HdT BT Il | 4 s Ml 5L Geal UL os1qj Vol

ka Ooltah Chashmah. TG TGI T | o0

From the above examples, we can infer that sentence structure slightly changes while
translating phrases with participles. In example - 1, starting with the verb followed by the
adjective, while getting translated puts the adjectives prior to the noun followed by the verb.
Carefully observe the example - 4, in which two different techniques/strategies are used. In
Hindi, words like bedroom and weekend are translated as it is as they are widely used and
accepted by Hindi/Gujarati speakers many times for the domestication purpose whereas the
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Hindi sentence is used for foreignization purpose. (For further knowledge, read Lawrence
Venutti’s ideas on Domestication and foreignization)

R/
A X4

CHECK YOUR PROGRESS -7

Translate the following Participial Phrases in Hindi or Gujarati.

1.

o 0w N

Having finished all the office work, I went upstairs to lie down for a while.

| am planning to marry a girl sitting on the last chair.
The boy sitting on that table is my friend.

| spent the whole day working on the upcoming project.

Talking about the incident, the doctor said he was well aware of what exactly

had happened. .

3.2.2.7 THE GERUNDIAL PHRASE

A gerund phrase initiates with the -ing form of a verb (riding, seeing, talking,
etc.) with objects and modifiers which act as a noun (can function as subject or both
)in a sentence, not as an adjective.

Examples:

No | English Hindi Gujarati

1 |Riding the black stallion | ®Td 9IS @1 FaRT B | srou Al UR Acl? 1B RS LR
terrified Hugh. U g HaHta g1

2 |The police officer | gfer el I T | Qellu wRsEA sisikue AGAR ASA
reported  seeing  the | I B I Gl

L 53,

suspect.

3 | Calling Uncle Roberto is | 3fehel Taei @l die BT | aisct AR 5ot 53R yodcll ygdl 28
asking for trouble. R & o U@ TeT 8| 3

4 | The senator made his ﬁ%ﬁwﬁ AN arRark A A ad sda
reputation by talking q1d 3O
often and loudly. EIREICEIE] Hettell st 53

5 | Talking in a loud voice | g7 Jdl 3Marsl H 1 | wdl et scumi dict seloll Hogdl

is not allowed here.

HETHARI

ool

While translating, one must remember that the verb + ing form in a gerundial
phrase acts as a noun, whereas a participle phrase acts as an adjective.
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% CHECK YOUR PROGRESS -8
Translate the following Gerund Phrases in Hindi or Gujarati.

1. Complaining against others is not a solution.

2. Driving a car in a hilly area is quite dangerous.

3. Getting soaked in the first rain is not good for your health.

4. Traveling in A-1 class on a train is a luxurious experience.

5. Sitting by the beach and watching the waves is his favorite thing to do.

3.3 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF OF CLAUSE IN
ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

3.3.1 MEANING:

A clause is a group of related words, but unlike a phrase, it has a subject and
predicate, which is meaningful. According to the Oxford Dictionary, a clause is a
group of words that includes a subject and a verb, and forms a sentence or part of a
sentence.

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 | write letters. o gd fergar g1 & usl ctvj ©,

2 |Have you worked | 30T S0+ Icb AU M BATE? | of N Anoll 0 511 53 B?
with them?

3 Raman won the prize! | 39 7 R Sl UA BotlH !

3.3.2 VARIOUS TYPES OF CLAUSES

Broadly Clauses can be divided into two categories. They are independent
clauses and dependent clauses. Independent clause has a subject with its predicate,
expressing a complete thought and as an independent sentence. A subordinate or
dependent clause does not express a complete thought, and therefore will not be a
complete sentence. A subordinate clause standing alone is the most common type of
sentence fragment.
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Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 When Ram | SId M 3T dd WA W BT | o> 20 el A
came(1), Sita was | B B I AT | et ool 5Lt s2cll
doing house
chores(2). ecll

2 | came only after | & ST I Bl B T | qelA Aot sl yol sall
she had completed | fh3m Iud G & oMl sl § el
her tasks. il

In the above example -1, the second clause, Sita was doing house chores, is
dependent on the first (independent) clause, Ram’s arrival. An equivalent determiner
can be used while translating it into Hindi or Gujarati (Example - 1). Even many
times, the order of the clauses gets changed. For example, in example -2, in Gujarati,
the sentence dependent clause is placed after, which was placed before in the English
sentences.

3.3.2.1. Independent clause:

Generally, when the sentences which are grammatically complete statements
standing alone are parts of the joint sentences, grammatically, they will be identified
as main or independent clauses.

Two or more independent clauses can be joined using coordinating
conjunctions (and, but, for, nor, or, so, and yet) , coordinating conjunctions (and, but,
for, nor, or, so, and yet) or semicolons.

Example

No. English Hindi Gujarati

1 Fernando left, and | Wis! Ial T, 3R TRST | gofiedl 2wl 92, AR
Erica brushed her |3 oA dd, ¥4 oTdl &l

: . ARSA Aol Aioll, YRLER
long, raven hair. IR fea|

Lo AloLeRUL.

Above two independent clauses joined by ‘and’ can also function as two
separate sentences.

3.3.2.2 DEPENDENT/SUBORDINATE CLAUSE:

As discussed earlier, the Dependent Clause is also known as a subordinate
clause. It also has a subject and predicate but, unlike an independent clause, a
subordinate clause cannot stand by itself. It generally depends on something else to
express a complete thought or idea.
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Subordinate clauses either take the help of relative pronouns (who, whom,
that, which, what, whose) or of subordinating conjunctions (although, because, if,
unless, when, etc.).

Example
No. English Hindi Gujarati
1 | He will not answer your | a8 Wg lﬂu%rwaﬂ;qag sl Ytll dN AR Qelcll 522
single question unless you | @& gl g b 3y o
request him for it. Y e SFR1Y 751 B | el 2l Yl & a2 A5 ua
Ystoll wellol WU o8l
2 |Jay told Reena that he | S 3 J1 ¥ B8T b 8 3T | o dotial 56 3 A 2B AsAR
would take the lecture | SRR &I 2L
today. '
3 | He wrote to me that he | 38 43l forem U1 fob a8 &1 8T | A uad cve] 3 A 5@ ol

would not be coming | ST
tomorrow.

uLd,

From the above examples, we can infer that in English and Hindi/Gujarati, the
subordinate clause is usually followed by an independent clause. We also need to note
the difference that in English, if the past form of the verb is used in an independent
clause, we must use the same form of the verb in a dependent clause, whereas the same
is not the case in Hindi/Gujarati(Example:2&3)

% CHECK YOUR PROGRESS -9

Identify dependent and independent clauses given below and translate them into
Hindi or Gujarati.

1. I went out in the car that Jay gave me for my birthday.

2. The host was surprised when we arrived early at the party.

3. Since the movie doesn’t start until 10:00 AM, we have time to explore the mall.
4. The villagers lived happily until the lion appeared.

5. The crew could see the whale, which had surfaced only 50m behind them.

3.4 VARIOUS TYPES OF SENTENCE STRUCTURES IN
ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

3.4.1 MEANING

A sentence does not mean putting any words together, but it is an arrangement
of words inheriting meaning from it. Every language has its own order or pattern to
organize/arrange the words to make meaning out of it. Here, we will focus on
sentence structures in English, Hindi and Gujarati.
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The standard definition of a sentence can be it is a group of words containing a
subject and a predicate that expresses a complete thought. In linguistics, a sentence
structure is called syntax.

Syntax(sentence structures) for English, Hindi and Gujarati is as follows:

English Hindi Gujarati

SHV(t)+0O |[S+0O+V(tr) |S+0+V(tr)

S = Subject

O = Object

V/(tr) = Transitive Verb

Examples:

No. | English Hindi Gujarati

1 I play cricket H fpdpe Qaar g §Be 09

2 | am reading a book. ﬁwmﬁ%w% & s Yreis ail el .
3 Manish ate an apple. | F-I¥ 3 T 9 @R HollN Ay UFRAot VLY,

4 | They have completed | G- 3/OFT ST QX1 bR ferT | Q2 Auef stel yel 59 .
their task. gl

5 Naina  has  been | 47T 48T 2002 A B FRIG 8| | ot 2wl 2002 <l st 531 28
working here since

2002. ®.

Notes: To find a subject in the sentence, we can ask the question to the action
verb(the words that denote the actions). By asking a question by who/fﬁ@,t@?, one
will be able to find the subject in the sentence.

It should be noted that the sentence structure only differs from English to
Hindi/Gujarati when a transitive verb is used. Whenever an intransitive verb is
used,the sentence structure remains as it is i.e. Subject + intransitive verb In other
words it can be said that when an object is used in a sentence, the sentence pattern in
both languages changes, whereas when only the subject and verb is used the subject is
followed by verb as indicated in below examples. Here it should be noted that
transitive verbs can also act as intransitive verbs (Example:1).
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Examples:

No.

English Hindi Gujarati

1

Jay came [ SO ST | gy el

2

He ran dg U A £1sA

For di-transitive (@W/@SLTS) sentences, the following sentence structures are
used in English, Hindi and Guijarati.

English Hindi

Gujarati

S+V+02+01
or S+V+01+02

S+02+01+V| S+02+01+V

O1= Direct Object/IO

O2=Indirect Object/DO

Remember:02(10)followed by O1(DO)

Examples:
No. | English Hindi Gujarati
1 |1(S)gave (V) my pencil | &1 (5) st AR (02) S| A (5) Wl WA (02) AR

(02) to him (0O1).

or

I (S) gave (V) him (O1)
my pencil (02).

(on e

(01) xdl(Vv).

He gave the books to me.
or
He gave me the books.

I i fopare |

AQL Hol Yretsl AR,

3.4.2 TYPES OF SENTENCES IN ENGLISH, HINDI AND GUJARATI (ON

THE BASIS OF FORM)

In English, on the basis of structure, there are three types of sentence structures.

Let’s learn one by one in this unit.

(1) Simple sentence

3.4.2.1. SIMPLE SENTENCE

(2)Compound sentence

(3)Complex sentence

A simple sentence consists of just one clause, which generally has one subject
and one finite verb. Study the following examples to understand simple sentences in
English, Hindi and Gujarati:
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Examples:
No. English Hindi Gujarati
1 | Iplay cricket A fohdpe ol g § (B2 ¢

2 | The dog barking at the | Ramsl TR Hid dTell P | g2ce Uz addl g3l il
door is my pet. RG]

wdd .
3 |She wants to go for|dg 3MUdb IR &R W | Q rudl wd Retr Uz vl Hid\
dinner with you. S TGl 8 5
4 | Birds live in nests. veft el Hed § el HlouHi 23 D
5 | The boys are singing. TSP MIB &I l5RAM UES @l B.

Many times while translating, certain plural words used in English change
their forms while getting translated into Hindi or Gujarati (example - 4)

RS

» CHECK YOUR PROGRESS - 10
Translate the following simple sentences in Hindi or Gujarati.

1. | can stay at your home after the party.

2. | can eat anytime, anywhere.

3. Walking down the road, she met me in the middle.
4. It is not advisable to do that task.

5. People should obey the rules of the road.

3.4.2.2 COMPOUND SENTENCE

A compound sentence is made up of two or more independent clauses.
Compound sentences are generally made up by joining independent clauses with the
help of coordinating conjunctions. Study the following examples to understand the
structure of the compound sentence in English, Hindi and Gujarati:

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 | The mother sang and the | AT 7 T 3R T T T | wicldd o) UA LA ofed 53,
kid danced. foa|

2 | You may watch TV or | 3 &t T Thd € AT 3MT | 4N Al RS 25 6l U AR
you can go out to play. T & TG oTex o 9 ¢

Al HIZ ol8lR eSS e\,
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She didn’t complete the
task but still she went to
the school.

I HH T g fobar R
Ut 78 el TR

Al st2l yul 53 ot 6 URq AM
9l A 2ol o ol

They didn’t only break the
door but also beat their
owner.

G4 T Had gxarel dIsT

jnﬁm”&mﬁﬁmaﬁtﬁa
|

AU M el % ol AlsA
URG dAMell H@sal uwl Al
WXl

He took the test several

I o3 IR Ter <t dAfpa

AQ ull ard udlew 2l uqg

times but he couldn’t
pass.

I8 U 51 81 FebT|

A WA U s A8l

% CHECK YOUR PROGRESS - 11

Translate the following compound sentences in Hindi or Gujarati.

1. He came and she left.

2. Jay teaches English whereas Ajay teaches Hindi.

3. Reena and Rayan are on the way to the grocery store.

4. | was writing a poem to her while my mother was cooking.
5. The child woke up early, but the mother made her sleep again.

3.4.2.3 COMPLEX SENTENCE

A complex sentence has a main clause and one or more dependent clauses. In

a complex sentence we use a subordinating conjunction to connect the dependent
clause to the main clause. Common examples of subordinating conjunctions are: as,
when, while, because, since, after, before, although, though, if, whether, unless and

until.

Examples:

NO English

Hindi

Gujarati

We can never obtain peace
in the outer world until we
make peace with ourselves.

g9 a1edt gfar o a9 o wifa
Tt U7 Whd ofF b B W& q
Mifd A8t 991 d |

sl Yl wud wuell std
A Al o s3AA @&l Yl
UG OlLal wOldHl  sauRA
il Andl asd «12l.

Wise men speak because
they have something to say.
Fools speak because they
have to say something.

ST AT Siad § e 3%
U %81 & o 6 gl 8 | I8
|

AL HIRRN A & slkQL ¥
Aol WA §85 sdclle] Sl B.
Yol A B sRQL 5 AHa 585
589 B.
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Even though he's a moron, |
supported him.

Ho g 98 g B, W Su@
A fan

Al Sl ©di, H Aal 28
AR

Shake it until it breaks. T 9 TP fEAME 99 9P T8 2 | A 2 Ul yell AR seudl,
EAclY

Even though it is still | greif srfl off aiver 81 38 8, | sy cleatie 2wy ® An o

raining, it will work. g DHTH BT

SUH UG %9

% CHECK YOUR PROGRESS - 12

Translate the following complex sentences in Hindi or Gujarati.

ok

When | was a teenager, | ate an apple a day.
Wash the dishes you used before you leave.
Mayur can eat four boiled eggs if she puts her mind to it.

Because | left work late, | just wanted to get home and relax.

As soon as | opened the door, and after | had kicked off my shoes, | had a

sense that someone was in my house.

3.5 LET’S SUM UP

In this unit, we have learnt the definitions and meanings of phrases and clauses and
sentence structures, their types and examples in English, Hindi and Gujarati. We also
have learnt the key techniques to remember while translating them from English to

Hindi/Gujarati and vice versa.

3.6 SUGGESTED READINGS

1. Uejclle (ATR - 01), ISBN - 81 - 7263 - 958 - 9, IGNOU

2. oAl el - GeolH, [Ast el a3 U - S\, slleaclcd ofl cau
3. Asimplified Grammar of Gujarati The Language and Vocabulary by REV. WM.

ST CLAIR TISDALL

*khkkkkkkhkkkkhkkkikkikkkikkikx
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4.00BJECTIVES

In this unit, we shall,
o discuss the concept of register
e examine the role of register in translation
On completing the unit, you should be able to
e appreciate register theory
¢ understand the applicability of register in translation

4.1 INTRODUCTION

Language is utilised to satisfy the purpose of communication. The
hallmark of a successful communication is characterised by a reasonable
transmission of the content of the conversation. In order to achieve a successful
communication, a speaker adapts a language and refashions it depending on the
context and situation of usage. This is most commonly seen in professionals from
every walk of life who have a set of lexical items (or words) and phrases that may
only be understood by their peers. Some of these words are semantically
predictable while others are semantically opaque. This calls our attention to
understand the uniqueness of such set of words which are called registers which
will discussed in this unit.

4.2 WHAT IS A REGISTER?

Language is used in countless ways by human beings, like marketplace,
school, political speech, or a meeting. Each of these situations use specific variety
of language which differs in mood, tone, content, and pace. To put it more simply,
consider a situation that consists of a group of adolescent friends. Their manner of
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conversation among each other will differ greatly from a group of teachers or the
speech of a political leader. Each aforementioned situation differs not only the
context of linguistic content, but also in the choice of words, tenor, and tone.
Labels like ‘market language,” ‘slang,” ‘literary words,” ‘colloquial language,’
‘polite usage,” scientific words,” ‘upper-class jargon’ and many such more are
used to describe or hint at many aspects of speaker and the environment of
discourse. These labels give clues about the discourse like speaker and listener’s
social class, social setting (formal like school, church or informal like restaurant),
genre of discourse (scientific, layperson or literary). These differences are clear
not only in how people talk, but also in how they write. An individual is apprised
of various registers throughout their lifetime. For instance, a student learns the
technical terms of various grammatical classes in an English classroom and
technical labels for various body parts in a biology classroom. These categories
inform an individual of their usage based on the context which continues through
adulthood and are called registers. A register is a term for the different ways a
language can be used depending on the situation and the person using it.

In other words, a register is a group of linguistic features that are usually
linked to a certain situation and defined by its field, mode, and tenor (Halliday &
Hasan, Cohesion in English, 1976, p. 22). Field, mode, and tenor are the three
parameters that Halliday proposes should be wused to differentiate the
characteristics of a register. In our subsequent discussion, we will go into further
depth about them. First, let's take a look at the historical context of the
development of register, as well as its significance and the role it plays in
translation. Linguists have always placed more emphasis on the grammaticality of
any complex structure than on its appropriateness. Nevertheless, in the study of
systemic-functional linguistics, "correctness” can also be understood in the context
of "situational context™ and "cultural context." Ogden, Richards, and Malinowski
(1923) were the ones who initially suggested doing this in order to investigate the
fundamental facets of language use. The context of the situation refers to the type
of setting in which the speaker is utilising the language, whereas the context of
culture refers to the background of the speaker, including both their formal and
informal experiences. Together, the previously mentioned contexts are applicable
for the variables which are fundamental to decide the register of the language.
Firth also placed significance on the sociological functions that language plays and
placed an emphasis on the analysis of language occurrences that are positioned
within their respective contexts. Firth, building on the work of his predecessors,
was the first person to recognise the significance of the context of the situation and
include it into language studies. In his own words, the label language may also be
used to denote ...collectively to the myriads of personal uses or the millions of
speech events in social fife. Or, alternatively, we may use the word—speech (Firth,
1950, p. 50). Firth refused to cut off language from the situation or the context in
which it was used. Consecutively, this extended language’s ties to the culture and
human beings. As a direct consequence of this, the context of situation stated that
each utterance is not sequestered event. Rather, it connects beautifully to the
physical setting in which it is being utilised.

Halliday established the concept of register, which brought attention to the
social dimension of language, by building on the arguments made by his
forerunners. His Systemic Functional Linguistics incorporated the idea of register
into its conceptual framework (SFL henceforth). Halliday defines register as
"variation according to use,” and he does so in the process of describing the
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complex link that exists between language and the social consequences of
language. Within the scope of Halliday’s model, it was not only vital to know
‘what’ to speak but also ‘how’ to speak.

% CHECK YOUR PROGRESS 1

The sentences listed below consist of words which have a specialised use.
Identify and underline the specialised word/s in those sentences.

1. Fructose is the ketose isomer of glucose.

2. Unmanned mission have continued to explore the space.

3. This agreement is not transferrable and may only be transferred upon a
written consent provided by both parties.

4. Its freaking cold.

5. Would you be a dear and bring me a glass of water?

6. Globalisation leads to the integration of different societies, culture and
regional economies.

7. Physical inactivity is a common cause of the rising prevalence of lifestyle
diseases.

8. Yo! What’s up?

9. Music has proven to be a therapeutic tool for anxiety.

4.3 PARAMETERS OF A REGISTER

As described earlier, field, mode, and tenor are three cornerstones of a
register. Let us discuss them one by one. The context in which the text is utilised,
in addition to the author's or speaker’s intended meaning, is referred to as the field.
The subject matter is included as one of its components in this work (Halliday &
Hasan, 1976, p. 22). One aspect of field is the locale which can be formal (office,
school, or a bank), or informal (park, or a restaurant). The second important aspect
of the continuum of technicality. This is the category that encompasses both the
degree of specialisation or complexity of the topic being discussed, on the one
hand, and the everyday character of the topic, on the other. To put it another way,
the nature of the current topic will be the deciding factor in determining whether
or not the debate will be considered technical. It is the kind of language that is
used in situations where technical registers are necessary, such as when discussing
entertainment media in newspapers, writing assignments, presenting lectures on
theoretical physics, etc. Examples of instances where formal language is used
include: When conversing informally with friends on topics like as the weather,
play, sports, and games, on the other hand, non-technical registers are created and
informal styles are presented.
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The second parameter is tenor. Tenor is the manner in which one engages
with other individuals. According to Gerot and Wignell (1995, p. 14), tenor refers
to the social interactions between individuals who are taking part in terms of status
or authority, emotion, and contact. It means that people are more inclined to adopt
acceptable language forms instinctively based on their social position. To put that
another way, it suggests that people are more likely to choose appropriate
language forms. For instance, we have a more relaxed relationship with our close
friends and co-workers than we do with other people, but not to the same level.
There are subtle differences in the way one communicates with a friend who is not
a part of the speaker’s employment locale and the colleague who is also a friend
but a part of one’s employment locale. When we address someone who is in a
position of authority over us the language that we use shifts to become more
formal.

As a result, there are three parameters that decide the tenor of the text or a
discourse which are power relations, formality, and proximity. We can easily
assume that a discourse between teachers and pupils or between bosses and
employees, or clergy and devotees would most likely be dominated by the former
due to the differences and mismatch in status or power between the two groups.
Formality is based on the locale in which the discourse or a text is set. Proximity is
based on the nature of relationship between the speaker and listener. Therefore, a
child may be informal with his/her mother in the domain of house but may shift to
a more formal language when the domain becomes public. Hindi like French (tu,
vous), German (du, sie) has three pronouns which are based on aforementioned
criteria. They are ap, tir, and tum. Ap is formal or more polite pronoun used to
address whereas tum and iz are used in more informal settings with #z being
considered rude and impolite in some Indian societies. The use of these pronouns
reflects on the notion of equality between the interlocutors.

The third parameter is mode. The communication channel that one selects
is referred to as the mode. Therefore, the choice that one offers most commonly is
between verbal and written expression. There may be three points to consider
while selecting a mode, one of which is type of language. Either verbal or written
expression may be used as the means of communication. The second point to
consider is if the language is mere equipment for carry out an action or does it
want to convey more than that. To explain it with an example, an employee who
requests leave from their employer is required to select a communication channel
with that employer. To accomplish his or her objective, the worker may choose to
communicate with the employer in person, over the phone, or over electronic mail
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(e-mail). Sometimes the choice of mode is influenced by the value of the
preceding parameter, which in this case is tenor. However, there are times when
this is not the case. Electronic mail can sometimes take precedence over more
physically near modes of communication, such as face-to-face interaction, whether
this is because of the distance between the two parties or just because it is more
convenient. Spoken discourse is sometimes more spontaneous, while language
chosen in an electronic mail is shaped to suit the purpose. Mode, in turn can be
spoken or written or monologic or dialogic. A monologue is expected to be an
extended speech given by an individual which can be a part of a literary work or a
television anchor. Dialogue, in it simplest sense describes a conversation that takes
place between at least two individuals.

According to Hatim and Mason, "a certain level of formality (tenor)
influences and is impacted by a particular level of technicality (field) through an
appropriate channel of communication (mode)" (1990, p. 51).

% CHECK YOUR PROGRESS 2

1. Given below are some scenarios and sentences that have been uttered in those
occasions. Analyse the field, mode, and tone of the sentences and determine which
sentences meet all three criteria. Mark the correct sentences with a R (right) and
incorrect ones with a W (wrong).

a. Social context: School

Teacher — How many days of leave do you want and why?

Student — I require leave from Wednesday to Friday due to my older brother’s
wedding.

Teacher — Is that correct? | wish him luck on his new experience, but don't you
have your half-yearly exam starting next week?

Student — Yes, Sir, but there are no exams on the days | require leave.

b. Social context: Office

Boss: Good afternoon, sir! May | come in?
Employee:  Yes Vinay, please come in.
Boss: Actually, | wanted to speak to you about something, so do let me

know when you are free!
Employee:  Yes, Vinay please have a seat. What do you have to speak, please
do tell me!

c. Social context: Hospital

Patient: What’s up doctor.
Doctor: Good morning! You seem colorless and your voice sounds hoarse.
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Patient: Well, you are smart indeed. | am experiencing a fever and difficulty
in breathing.
Doctor: Why don’t you let me check.
d. Social context: Bank
Bank Clerk: How much of a credit limit were you looking for?
Customer: | would like a [11,00,00 spending limit.
Bank Clerk: Alright, we will see what we can do. We might be able to
get you one of our gold cards with a [11,00,000 spending
limit.
Customer: Wonderful. Will I also collect points when I use the card?

2. Write an email to the HR manager of the multinational corporation expressing
your interest in working as a Gujarati translator for the organisation. Use the
keywords mentioned below.

Keywords: Experience, Gujarati translator, Master of Arts, licenced translator,
Hindi, English, Gujarati, cover letter, CV, proficient, response

4.4 REGISTER AND TRANSLATION

This section will discuss the interplay between register and its significance
in translation. The variation in lexical meaning is induce due to register variation.
It is a responsibility of the translator to maintain register uniformity in their
productions.
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To begin, one of the first responsibilities of a translator is to understand
and identify the register of the text in the source language. This is done by
examining the material in its original language. It is absolutely necessary for the
translator to have this information in order to continue and maintain the same
register in the language of the target text. In order to accomplish this, a detailed
study of the target text's field, tenor, and mode is required. The area of translation
studies continues to grapple with some of the most profound, time-honoured, and
hotly contested themes, including equivalence and faithfulness. Paying attention to
the register helps translators come as close as possible to the equivalents in the
target language, although this is not something that happens very often.

For instance, if a text is written in a manner that is casual or one that is
used in everyday life, then it would be inappropriate for the translator to transform
the manner into one that is formal or one that is solemn. A work like this is filled
to the brim with lexical objects and has loose grammatical structures that are not
difficult for a reader to comprehend. This is the polar opposite of the language that
is typically used in academic lectures, which is frequently articulated through the
use of specialised vocabulary and complex grammatical structures. At this point of
time, it is common knowledge that translation encompasses more than just the
language process; it also has a pragmatic component. The 'user’ dimension of
register is affected by a variety of factors, including geographical, historical,
social, and idiolectal variables. In order to find samples of a register, a translator
needs guidelines for discovering language usage in which lexical items belonging
to a register appear. Additionally, the translator needs to be able to differentiate
these types of lexical items from other types of lexical items that occur in the same
stretch of discourse. As a result, it is necessary for a translator to rely on the
expertise and experience of speakers of the target language.

Sometimes, a translator has to reduce or increase technicality of lexical
item or a phrase to suit the readership in the target language.

% CHECK YOUR PROGRESS 3

Here are some words and you have to create a sentence using these words based
on the cues presented below in brackets. One has been done for you.

a) pen, ask (polite)
Please give me a pen.
b) phone, give (impolite)

c) boss, help (request)

d) cheese, like, (polite)

e) bring, book (order)
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f) give, copy of law book (request)

2. What does the term "language register" mean?

4.5 MAJOR TYPES OF REGISTER

This section discusses the major types of register that are found in
language. Martin Joos, a linguist, distinguished five registers of language, also
referred to as styles of language, in 1967. These registers are still acknowledged
today. They can be found in every language spoken in the world. Frozen, formal,
consultative, casual, and intimate are the five registers that can be used. Joos
discovered that socially insensitive behaviour can result from utilising the
incorrect register of language. Let us discuss them one by one.

Frozen register — When a register is "frozen," it does not change throughout the
course of time and it will not change in the foreseeable future. Because of this, the
meaning of the words stays the same whether they are read or spoken. This applies
to both spoken and written versions of the words. It is as though time has stopped
for them. At all times during events that require solemnity and ceremony, the
frozen register is present (such as for legal matters or religious reasons). As a
consequence of this, complete sentences together with standard grammar and
vocabulary are utilised.

Within the confines of the frozen register, archaic speech is not impossible.
Expressions that were commonplace in the past but are used very infrequently now
days are what are meant to be described by this phrase. For instance, the word
"erstwhile,” which means "former," is frequently used in academic writings even
today.

Formal register — The formal register of a language is the one most commonly
associated with official or standardised usage. Among the Indian languages,
“Khari boli” is considered as the standard variety of Hindi language and is
therefore most often used in the formal register. The overwhelming amount of
academic writing is done in a style that is referred to as formal, which is neither
casual nor conversational. This register permits the expressing of strongly held
beliefs in a manner that is objective; it does not violate the rules of standard
written language, and it often includes a set of guidelines that outlines the types of
activities that should not be done in this register.

When someone is speaking in a more formal register, the audience is
expected to maintain silence and refrain from participating in the conversation in
any way. This register is put to use for a wide range of formal events, such as
business meetings, public speeches, and classroom lectures, to name just a few
examples. Because of the serious and business-like tone of the formal register, it is
inappropriate to utilise it when discussing personal topics. Formal register is
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generally utilised by speakers in order to effectively communicate information to
an audience; nevertheless, the usage of formal register may also indicate a lack of
connection between the speaker and the listener. When people are meeting for the
first time in a public environment or when there is an expectation that they would
conform to certain formal norms, it is common practise to prefer formal register.

Informal register — A conversation is said to be taking place in a casual register,
also commonly referred to as an informal register, when it lacks clarity and
formality. This speech has a variety of nonstandard grammatical structures, some
of which include slang, fragmented sentences, and regional idiom, to name just a
few examples. Individuals who are previously acquainted with one another and
who feel at ease in the social setting in which they find themselves are the most
likely to use this manner of speaking. If one overhears someone speaking to a
group of people you don't know, the people in the group are probably friends,
acquaintances, or peers of the speaker.

These listeners are an excellent depiction of the target audience since they
are inclined to contribute to the debate while using a relaxed tone. In other words,
they have the characteristics that make up the target demographic. Conversations
in a casual register are designed to be amicable and cheerful, without delving too
deeply into personal matters. This register is primarily meant to be used for
supporting everyday conversations that do not require long explanations, involve
an uneven distribution of speaking and listening roles, and flow seamlessly from
one topic to the next. When more formal or consultative registers would not be
appropriate, such as in a public or semi-public setting or in a private setting where
the topic of conversation does not warrant the use of an intimate register, a more
casual register is frequently used instead. Examples of these settings include: in
public or semi-public settings; or in private settings where the topic of
conversation does not warrant the use of an intimate register.

Intimate register — It is believed that conversations that take place between close
friends, members of the same family, or romantic partners are performed in an
"intimate register.” These conversations could make use of conventional or
informal grammatical constructions.

The intimate register is often used for private conversations amongst close
friends and can be used for divulging confidential information, maintaining
secrets, or making jokes in a light-hearted manner. When someone else is speaking
to someone in a more personal tone, users should answer in the same manner
whenever possible. When the speaker does not want the listener to overhear facts
about themselves, their troubles at work or school, or any other information they
would rather keep private, they will utilise an intimate register of speech. It is
recommended that intimate register be utilised in situations that are either private
or at the very least provide the participants with the opportunity to keep their sense
of anonymity. Because its use connotes a loving interaction between interlocutors,
the intimate register serves not just to convey private information but also to
strengthen interpersonal relationships. This is because the use of the intimate
register denotes a caring conversation.

Consultative register — The use of consultative register is indicative of a superior-
subordinate or mentor-proteégé link, and it is typical of conversations that take
place between instructors and pupils, judges and defendants, doctors and patients,
and higher-ups and those that they supervise. This tone is effective for business
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meetings and other occasions that demand an approach that is serious. Due to the
fact that direction is being sought as well as delivered, a polite tone can be heard
in the consultative register. On the other hand, the consultative register may also
incorporate more casual language, such as slang, depending on the nature of the
connection that exists between the many parties involved. Those who speak this
language are supposed to adhere to a set of standards, both formal and social in
nature. This is the terminology that is frequently encountered in contexts that are
considered to be professional.

% CHECK YOUR PROGRESS 4
1. Choose the correct register of the give sentences from the options provided.
Formal Frozen Informal Intimate
i.  Doping is the use of drugs to improve performance in sport competitions.
ii.  With more than fifty films to his credit, Alfred Hitchcock remains one of
the most influential and popular directors of all time.
iii. I will be unable to attend today’s meeting as I am unwell.
iv.  The trees of the rainforests generate majority of the Earth’s oxygen and
help deplete the quantity of carbon dioxide from the atmosphere.
v.  Don’t chicken out!
vi.  Oh, dear wife! You read my mind!
vii.  Yea, woe is unto me, if I not preach the Gospel.
viii.  Farewell, and Godspeed.
iX. I’m not goin’ this afternoon cos I have cold.
X.  Later darlin’.
2. ldentify if the given sentences are formal or informal. Change them to
opposite register. One has been done for you.

i.  I'would like to apologise for forgetting our anniversary.
Formal
Informal - I’m really sorry that I forgot our anniversary.
ii.  Ithink that’s great

iii.  Send me the bus timings.

iv.  You must really go to this Chinese restaurant.

v.  Thanks a lot for helping me.
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Vi. | would rather not do that.

3. What distinguishes the formal register from the consultative register?

4.6. LET US SUM UP

In this unit you have learnt
e The meaning of register
e Understand the types of register with regard to the context

4.7 KEY WORDS

(The mark " is placed before the syllable that carries the main stress in the word.
The mark, is placed before the syllable that has a secondary stress.)

prag'matic Practical

'mode medium

field context

pro’ximity closeness

e'quivalence words or phrases which are same in both languages

'monologic pertaining to a long speech given by an individual or an
actor

1.8 SUGGESTED READING

1. The first promise by Ashapurna Debi
2. Those days by Sunil Gangopadhyay
3. The gift of a cow by Munshi Premchand

s ANSWERS

CHECK YOUR PROGRESS 1

1. Fructose is the ketose isomer of glucose.

2. Unmanned mission have continued to explore the space.

3. This agreement is not transferrable and may only be transferred upon a
written consent provided by both parties.

4. Its freaking cold.

5. Would you be a dear and bring me a glass of water?
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6. Globalisation leads to the integration of different societies, culture and
regional economies.

7. Physical inactivity is a common cause of the rising prevalence of lifestyle
diseases.

8. Yo! What’s up?

9. Music has proven to be a therapeutic tool for anxiety.

CHECK YOUR PROGRESS 2
1.

o0 o
DS |S 1D

Sample email
Subject : Application for the job of Gujarati translator
Dr Mr./Ms. XYZ

| was just browsing your website when | came across a position that you
would be interesting in having me apply for. My experience and credentials are a
perfect match for the requirements of the Gujarati translator post at ABC
Company (Job Reference Number), which is now open.

| recently received my Master of Arts in Translation Studies from XYZ
College, and at the moment, | am searching for an opportunity to put my education
and experience to use at a reputable company such as ABC. As a licenced
translator, I am proficient in translating from Hindi and English to Gujarati and
vice versa. | believe that this will be an asset for the firm because it allows me to
translate between all three languages.

I would appreciate it if you could take a moment to review the attached
cover letter and CV, which are both submitted for your consideration. Regarding
the employment position | applied for at the ABC organization, it would be really
appreciated if | could get a response from you.

Sincerely

Saral Kumar

+91 9000000000

B-8, Qualia Apartments
Surat
saralk98@gmail.com

CHECK YOUR PROGRESS 3

Here are some words and you have to create a sentence using these words based
on the cues presented below in brackets. One has been done for you.

1. b. Give me your phone!
c. Could you please help me with this?
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d. Would you like to eat biscuits?
e. Bring me that book.
f. Would you please give me a copy of a law book?

2. Sample answer

Language changes depending on the context. This linguistic variant depending on
distinct functions is known as register. The choice of register is determined by the
speaker-hearer connection as well as the environment of the conversation.

CHECK YOUR PROGRESS 4
1.
i. Formal
ii. Formal
iii. Formal
iv. Formal
v. Informal
vi. Intimate
vii. Frozen
viii. Frozen
iX. Informal
X. Intimate

2. ldentify if the given sentences are formal or informal. Change them to
opposite register. One has been done for you.

ii. Informal
Formal — | would like to say that I think it is a great news.

iii. Informal
Formal — Can you send me the train times?

iv. Formal
Informal — You must really go to this Chinese restaurant.

v. Informal
Formal — I would like to express my gratitude for helping me.

vi. Formal
Informal — I am not doing that.

3. Sample answer

A formal register is a style of writing that is impersonal, uses entire
sentences, and frequently adheres to a prescriptive or universally accepted pattern.
This type of register is typically employed in formal settings such as speeches and
presentations. In addition to this, the vast majority of academic and scientific
publishing is done using it. The difference between the Informative register and
the Consultative register is that the Consultative register uses terminology that is
more exact and has a give-and-take connection, similar to the one that exists
between doctors and patients. This structure of communications is mutually
recognized, and it is expected that the patient will accept any advice or
consultation that is provided by the doctor.
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5.10 KEYWORDS

5.11 SUGGESTED READING

5.0 OBJECTIVES

In this Unit, we shall
e learn why the study of registers is important to translation
e discuss the characteristics of registers in relation to technical terminology
and domains
analyse how technical domains become register areas in languages
learn how to handle technical terminology of various register areas while
translating
On completing this Unit, you should be able to
e distinguish the different areas of linguistic register vis-a-vis technical
terminology
e identify suitable techniques of handling technical terminology of different
language register areas in translation
e make fair attempts to translate according to the different registers areas in
the target language

5.1 INTRODUCTION

Language of an individual has personal as well as general traits. Language
of a group of people may also show aspects that are shared and socially practised
within the group and those that belong to the language in general. Have you ever
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thought about what distinguishes each group? Have you ever thought about
yourself associated with any social group that uses a particular register?

As you have learnt from Unit 4, linguistic register is a variety of language
identified because of its use in particular situations. Wardhaugh (2015) describes
registers as ‘language items associated with discreet occupational or social
groups’. It is obvious that these groups communicate within themselves very often
and would use a set of terms that have specialised meaning within the group.
Imagine what a carpenter standing inside an auction hall would understand by a
sentence, “the wooden chair used by Hitler went under the hammer.” The chair
was not broken or restored there, rather it was auctioned. For a group of stock
brokers, an ordinary word like ‘ask” would mean ‘the lowest price that a seller has
fixed for their stock’. Most living languages are full of such usages. Therefore, it
IS necessary that we extend the discussion on registers to study elaborately the
technical terminology of different domains or professions of life which constitute
the register for them.

In the real world, there is fluidity as far as the occupational as social
groupings are concerned. A banker by profession can also be a musician. In both
roles she could say a sentence, for example, “You need a higher tenor’. Only the
context will provide clues on what role the person has assumed at the time of the
utterance, to whom did she speak it and for what purpose. ‘Tenor’ for a banker
would mean ‘a time period for paying back loans’ and the same would mean ‘a
singing voice’ for the musician. A third meaning of the word ‘tenor’ related to the
study of registers is given in the glossary at the end of the unit.

However, we are not going to learn why and how a person moves between
different roles. Our focus will be the elements of language, especially the technical
terminology used in those roles belonging to different domains or professions that
make them part of a register. We need to learn how to handle them in translation.

5.2 REGISTER, STYLE AND GENRE

‘The register perspective combines an analysis of linguistic characteristics
that are common in a text variety with analysis of the situation of use of the
variety.’

(Biber & Conrad, 2009).

Register differs according to the context and it can be differentiated
sometimes from what is known as the difference in style or genre. Halliday (2002)
considers register as ‘the semantic patterning that is characteristically associated
with the context of situation of a text’. Register focusses on functionality and
purpose and is a bigger component than style. Formal and informal style in speech
or writing could be more of a personal aesthetic choice of the speaker. Such styles
could be the sub-components of registers. Registers are different from genres
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because their focus is limited to the discourse. By genre, we tend to cover a
complete text or a set of texts.

5.3 WORDS, DOMAINS, PURPOSES AND REGISTER AREAS

Language is used for different purposes. The choice of terms and phrases and even
some syntactic constructions interwoven into the context constitute the register
accordingly. It is part of daily life and therefore relevant to the general study of
language as well as language used in particular social situations. In fact, the words
and patterns of a particular register contributes a complete picture in which
language is used. The picture provides additional information on the role of the
participants, their relationship and kind of activity, the medium etc. Therefore,
studying the registers becomes an important aspect of translation too. To
understand this better, let us do a small exercise with an imaginary scenario:

Conversation 1:

Person 1: Good morning, how can | help you today?

Person 2: Hi, I'm interested in booking a tour to Darjeeling, West Bengal.

Person 1: Darjeeling is a great destination! How many people will be
travelling with you?

Person 2: I'll be travelling with some of my office colleagues, so we'll be a

group of around 8-10 people. Suggest us a good package. We are
interested in visiting the tea gardens.

Person 1: Great, | can help you plan a customised tour for your group. You'll
be able to visit some of the most famous tea estates. We can also
include a visit to the Himalayan Mountaineering Institute and a trek
to Tiger Hill. The city also offers a glimpse of the colonial heritage,
you can also visit the Raj Bhavan and the Darjeeling Zoo.

Person 2: That sounds great! Can you also arrange for accommodation and
transportation for us? Can you provide me with an estimate of the
total cost for the tour?

Person 1: Absolutely, we can arrange for a comfortable accommodation, as
well as, the conveyance for all the sightseeing tours. Yes, I'll be
happy to provide you with a detailed itinerary and a quote for the

tour.

Person 2: Great, thank you for your help. I'll look forward to hearing from
you soon.

Person 1: My pleasure. I'll get back to you as soon as possible with all the

details. Thank you.
Conversation 2:
Person 1: Hey dude, you'll never guess what? | just booked a

trip to Darjeeling!
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Person 2: Darjeeling, that's awesome man! What’s the plan?
Who’s joining?

Person 1: I'm going with some of my office colleagues for a
week. We're a gang of around 8-10 people.

Person 2: You're going with work, that's cool, a good size. So
what follows?

Person 1: We're going to visit some tea gardens and check out

the local culture. We're also going to visit the
Himalayan Mountaineering Institute, take a trek to
Tiger Hill, and catch an early morning view of
Mount Everest.

Person 2: That sounds amazing! The local food will be
delicious, the momos and thukpa. You'll also be able
to see the British era buildings, I guess.

Person 1: Oh yes! We can catch a glimpse while visiting Raj
Bhavan and the Darjeeling zoo.

Person 2: Super! So who’s lookin’ after your stay and
transport?

Person 1: Yeah, the travel agent is taking care of everything for

us. We'll be put up in a comfy hotel and they're
bringing the transport for the local trips.

Person 2: That's great, you're super lucky. Is your fam joining
you?

Person 1: Nope, only the work. The fam's gonna go check out
our hometown.

Person 2: Okay! Have a great trip! Don’t forget to bring me

back some Darjeeling tea!
Person 1: Ha Ha! Will do! See yal

Hope you were able to identify the three participants in the above two
conversations. The first conversation is between a travel agent and a tourist who
wants to book a trip to Darjeeling, the famous hill station in West Bengal. The
second is between the tourist and a friend. We can guess that they could be two
male friends from the words ‘dude’ and ‘man’ but fixing the gender is not our
main objective here.

What is strikingly obvious is the difference in style between the two
conversations. The travel agent maintains a formal tone throughout. The traveller
speaks in a semi-formal tone with the agent. Both the friends use a very personal
and informal style in the second conversation. Apart from the personal addresses,
we can see the use of contracted forms of words like ‘you’ll’, ‘comfy’, ‘fam’ etc in
the informal style. The informal discourse markers like ‘yeah’, ‘nope’ etc. mark
the friendship or level of intimacy between the two speakers. However, it is also
possible that the friends could have used a less informal style in their talks if they
wanted to. Therefore, style appears more as a matter of choice.
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We can summarise the aspects of the two conversations as follows:

Conversation 1

Conversation 2

Domain Tourism Domain Tourism
Purpose Booking a tour Purpose Informing about
package holiday plans
Type of Business Type of Friendly chat
conversation conversation conversation
Participants Travel agent and Participants Friends
customer
Medium Personal/telephonic | Medium Personal/telephonic
Style Formal/Semiformal | Style Informal

Personal addresses
and greetings

Good Morning, Hi

Personal addresses
and greetings

Hey dude, man

Words related to
the theme

booking, package,
tour, itinerary

Words related to
the theme

plan, trip

Words describing
boarding and travel

accommodation,
conveyance,
sightseeing tours

Words describing
boarding and travel

stay, transport, local
trips

Words describing
the tourist spots

tea estates,
Himalayan
Mountaineering
Institute, Tiger Hill,
colonial heritage,
Raj Bhavan, Zoo

Words describing
the tourist spots

tea gardens,
Himalayan
Mountaineering
Institute, Tiger Hill,
British era buildings,
Raj Bhavan, Zoo

Words describing
fellow travellers

office colleagues

Words describing
fellow travellers

office colleagues,
gang, work

Discourse markers

Great! sounds great!
absolutely, my
pleasure

Discourse markers

yeah, awesome,
super, nope etc.

The first conversation exemplifies the idea how a combined situation of a
domain and a purpose related to the domain typically provide the space for
registers to exist. The domain is tourism and the purpose is booking a tour
package. The words and constructions used by the travel agent are internally
cohesive to the theme and purpose of the conversation. The language used by the
agent or even by the tourist in the first conversation is not of an exclusive nature.
Words like ‘booking, package, itinerary, accommodation etc’ could be used even
in any slightly formal talk between friends. However, a context of traveller
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booking a package with a travel agent is a more natural context for such a usage of
words and constructions. We refer to the context here as the register area and the
terms and patterns of expressions used as register.

Some target languages provide similar space and scope like the source for
the registers to be maintained in the translation too. Even when the tools are not
readily available for exact replication, the translator should attempt to bring in the
overall effect of the presence of the registers and their functions in identifying the
themes, the social occasion (field), roles of the participants (tenor), the medium
(mode) etc. in the translation.

5.3.1 TECHNICAL TERMINOLOGY AND DOMAINS

When we say technical terminology, we mean a set of words or
constructions that are used in a particular subject or domain of knowledge and
which derive their meaning from that knowledge domain. Here, the domain itself
has attained the special status of being called a technical field. Hence, the words
and syntactic patterns used in the field to denote particular concepts, processes,
activities and actions have attained a technical charge, that is, an exclusive
technical meaning. Generally, this meaning is precise, accurate and restricted to
the field. A translator should attempt to maintain these nuances of the variety of
language used in the translation.

5.3.2 EVERYDAY LANGUAGE AND TECHNICAL WORDS

Let us look at some examples from everyday English. The word ‘ignition’
in English has its root in the verb ‘ignite’, that is, ‘catch fire or cause to catch fire’.
From it, ‘ignition’ derives a meaning of ‘the action of igniting, that is, being burnt
or setting something on fire’. However, most speakers of English would know that
‘ignition’ also means the process of starting an engine, that is, ‘the combustion of
fuel in the cylinders of an internal combustion engine.” Even if speakers with
average competence do not know the definition mentioned in the second part of
the above sentence, they would most probably know that ‘ignition’ means ‘starting
an engine’ like that of a scooter. The fixed definition belongs to the field of
Engineering. This example is a case of a common word having specialised
meanings in restricted domains of knowledge.

We can draw another example from the word ‘critical’. It means something
that is ‘very important’ like a ‘critical decision’ in General English. In another
sense, ‘if someone is critical of something’ it means that the person has adverse
comments and has criticised something. When a patient is critical, we understand
that the person’s health has deteriorated drastically or turned worse suddenly.
However, to say that ‘a nuclear reactor went critical” would mean, in plain terms,
that the nuclear reactor became ‘functional’. It means that the nuclear-fission chain
reaction has become self-sustaining. Did it sound too ‘technical’? Well that last
definition belongs to the domain of Nuclear Physics.
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5.3.3 TERMS THAT ARE EXCLUSIVELY TECHNICAL

As discussed in the previous section, there are many technical words
having specific meaning when they are used in particular fields of knowledge but
otherwise resemble common words. Then, there are terms that are purely
technical, for instance, ‘biopsy’ or ‘zygote’ which are used only in a specialised
field like medical diagnosis and treatment. ‘Biopsy’ means ‘removal of a set of
cells, fluids or tissues for examining the disease or illness’ and ‘zygote’ refers to
‘an egg, the female reproductive cell, fertilised by a sperm, the male reproductive
cell which may grow into an embryo.” These words do not correspond to anything
else in everyday English.

5.34 TECHNICAL TERMS OR PHRASES

Notice that in the fourth usage of ‘critical’ (of Nuclear Physics) discussed
above, it is mostly used as ‘go critical’ along with the verb ‘go’. This is one of the
reasons we have talked about ‘words and constructions/patterns’ and not just
words alone when we discuss technical terminology and registers. Consider some
more examples: global positioning system-GPS (Geography, Survey etc), random
access memory-RAM (Computer Science), relational database management
system-RDBMS (Computer Science), light emitting diode-LED (Electronics),
human resource management-HRM (Management), acquired immuno-deficiency
syndrome-AIDS (Medicine) etc. The use of these latter terms, especially their
acronyms RAM, AIDS etc, form a variety in typical communication within the
field.

As we had in ‘go critical’, there are many verb phrases and combinations
which show similar characteristics of always appearing together. Consider phrases
like ‘normalise data’ (Computer/Data Science), ‘synthesise a chemical compound’
(Chemistry) or something very commonplace like ‘conduct a survey’ (Social
Science), ‘calculate the average’(Mathematics/Statistics), ‘diagnose a disease’
(Medicine) etc. The typical use of all such technical phrases qualify as defining the
registers in those fields.

The number of such terms and patterns may grow when new concepts or
objects get added to the field of knowledge. The meaning of the words within the
field may also change over a period of time. However, a survey of such
developments is outside the scope of this unit.

5.4 KNOWLEDGE AND IDENTIFICATION OF REGISTERS

Users of a language need not be familiar with all registers in the language.
In some cases, they may be able to identify a register and would be able to follow
it. However, a language speaker fluent in understanding or following a particular
register need not be adept in using it. For instance, one may be familiar with the
shlokhas used by the priest during a special puja in an Indian context, but it does
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not necessarily mean the person will be able to chant or use the shlokhas
meaningfully in the same way as the priest does. Parity between competence and
performance in different registers is not an expected criterion from the speakers of
any language.

What we can safely say is that language speakers do identify registers from
a particular piece of text or spoken language situation according to their
acquaintance with them. They may be able to describe some or most of the
following information:

A set of words/terms/phrases and their linguistic patterns

The field to which these words belong

The situational or the socio-cultural context

Information on the participants along with their roles and relationships
The medium of communication

The style of the language

The above indicators give us a clear idea of how language is used for the
specific purpose by its participants. These criteria show the speech or text is
connected to a domain and exhibits cohesive elements that form the register within
the domain. The understanding of these elements of the texts enables the
translators to bring out the concepts and the discourse of the original in a more
comprehensive manner in the translation and do justice to the translation.

TASK -1

Carefully read through the following three paragraphs and answer the questions:
The first operation that we will examine is the addition operation, which is
denoted by the ‘plus’ symbol (+). The 4+’ operator is used to perform addition
operations. For example, if you wish to add the variables ‘a’ and ‘b’, where ‘a’ is
10 and ‘b’ is 2, you use the ‘+’ symbol to separate the variables. So, the result
after ‘=" will be 12. The next operation we are going to look at is the subtraction
operation, denoted by the ‘hyphen’ symbol (-). This ‘-’ operator is used to perform
subtraction operations. | have the corresponding example here. So, if you wish to
subtract the variable ‘b’ from the variable ‘a’, the output will be 8.

So, the next arithmetic operation that we will examine is the multiplication
operation, denoted by the ‘asterisk’ symbol (*). The ‘*’ operator is used to
perform multiplication operations. For example, if you wish to multiply the
variables ‘a’ and ‘b’, where ‘a’ is 10 and ‘b’ is 2, the product will be 20. The next
operation is the division operation, denoted by the ‘forward slash’ symbol (/). So
you use the ‘/* operator to perform division operations and it returns the quotient
of the two variables. For example, if you divide ‘a’ by ‘b’ where ‘a’ is 10 and ‘b’
is 2, the result will be 5.
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Last operator I am introducing is the remainder operator, denoted by the
percentage symbol (%). This operator is used to determine the remainder when
dividing two variables. So, if you separate ‘a’ and ‘b’ and insert ‘%’, where ‘a’ is
10 and ‘b’ is 2, the result will be 0, as 10 is divisible by 2 with no remainder.
From the above paragraphs, identify the following features:

What is the theme and domain of the text?
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g. Lista few terms and linguistic patterns that you could identify

5.5 PROCESSES AND PARAMETERS OF IDENTIFICATION

We can elaborate on the processes and parameters of identification by
going through Task | passage. After a cursory look, one may say that the
paragraphs appear to be the portions of a teaching lesson from the discipline of
Mathematics. There are terms like addition, subtraction, multiplication and
division. These four are the basic arithmetic operations in Mathematics. The
phrase ‘arithmetic operation’ itself is found in the second paragraph.

5.5.1 IDENTIFYING THE DOMAIN THROUGH TERMINOLOGY

A bigger list of the technical terms from the passage would have words and
phrases like operation, plus, symbol, operator, add, variables, separate, result,
denote, hyphen, perform, subtract, output, insert, asterisk, multiply, product,
forward slash, quotient, remainder, percentage symbol and divisible. Among these,
words like hyphen, asterisk, forward slash, and percentage symbol do not denote a
meaning that is typically from Mathematics. For instance, ‘hyphen’ is referred to
here as a symbol of subtraction. In a Mathematics class, it will usually be called a
‘minus’ or ‘dash’ symbol. Obelus (+) is the symbol used for division in
Mathematics and not ‘forward slash’ as mentioned in the third paragraph.

The most obvious deviation from basic Mathematics is the operation to get
the remainder by using a percentage symbol (%) as the operator. In Mathematics,
remainder is obtained through the division operation itself. There is a difference
both in the method and the term.

Once we identify these differences from Mathematics, the question
remains, to what domain do these words belong to? The words ‘output’, ‘insert’
etc point towards the domain of Computer Science. This is confirmed from the
instruction to use a percentage symbol (%) for obtaining the remainder. The
symbol % (modulo division) is usually used in programming languages like C or
Python in Computer Science to obtain the remainder. It is called a modulus
operator in the programming languages.

5.5.2 IDENTIFYING THE CONTEXT, PARTICIPANTS, STYLE AND
MEDIUM

The clues towards identifying the passage as ‘teaching lesson’ are phrases
like ‘...that we will examine...” ‘...we are going to look at is...’, ‘If I want to
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add...’, ‘the result in sum that you get is...’, ‘I have the corresponding example
here.’, “...if you separate...’ etc. There is a speaker or teacher who refers to herself
or himself as ‘I’. She may be talking to one or more students or the audience as
she addresses them as ‘you’. She also uses ‘we’ which means they are either
seated in a physical or virtual classroom.

Regarding the medium used, we understand that the teacher is using either
a blackboard or a digital screen to show the equations and operations. She is
referring to modifying the written equations with verbs like ‘separate’, ‘insert’ etc.
She explains the lessons verbally. Since there are written examples along with
spoken lessons, both written and spoken mediums are used here.

There is clearly a formal tone in the language variety. The pronouns I’,
‘you’ and ‘we’ are used to address the participants in the passage. The discourse
marker ‘so’ is repeated some five times. There is a clear logical progression of
thought in the lesson. It looks like a carefully prepared lesson where the arithmetic
operators are introduced from the simplest to the specialised ones.

By this way, we have identified the theme as a lesson on introduction to
operators from the field of Computer Science, especially, programming languages.
The participants are a speaker/teacher and her students/audience. The context
could be a physical or virtual classroom, most probably, the latter as we do not
have any responses from the audience.

Through such processes of listing the set of terms, personal addresses,
discourse markers etc and analysing the clues on context and medium we’ll be
able to get the information on the theme, domain, context, participants, their roles,
medium etc. This leads us to finally zero in on the register which is that of an
instructor in Computer Science in the given passage. With this information, the
translator can be better prepared to handle the passage in her language now.

% CHECK YOUR PROGRESS -1

Read the following conversation and answer the questions:

A: What is the deadline, Madam?

B: You can submit it when you come after the vacation. You should do some
basic research but write in your own words.

Oh, we are going on a study tour during the holidays. Can we get an
extension? And what should be the length, Madam?

It can be about 5 to 6 pages?

How many families should we describe?

You can describe only one, to which your mother tongue belongs.

Will it be enough if we describe only the phonetic, phonological and
morphological properties shared between the languages?

Well, I guess so. That’ll be enough for a term paper. However, it’ll be good
if you can add a paragraph or two on syntactic properties too.

>

> o >w
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Vi.

TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT
LANGUAGE REGISTER AREAS

Yes, we understand. We will do that. Thank you, Madam!
Don’t forget to cite the sources.

Yes, otherwise it will amount to plagiarism.

All the best! Have a good time during the tour!

Who are the participants in the conversation?
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vii.  List a few typical terms and linguistic patterns of the register from the
passage

viii.  Extract a few items from your list that could mean something else in other
contexts

5.6 TECHNICAL TERMS AND SLANGS

One should keep in mind that technical terms are different from slangs. For
instance, a closed social group like a family of carpenters may use slangs that only
the family members or their relatives employ in that meaning. There are many
groups formed from non-technical subcultures like skaters, gamers, foodies etc,
who often meet or communicate and they can have a set of words referring to a
few concepts, actions and objects. The meanings of such words are agreed only
within the group. For instance, a group of gamers who join online in a video game
may use words like ‘noob’ meaning a ‘newbie’, a new and inexperienced player;
‘AFK’, a short for ‘Away From Keyboard’; ‘LFG’ meaning ‘Looking For Group’
etc. They suit the context of playing a video game online where quick actions are
required and very less time is available for a leisurely talk. More than being
technical, these are informal words and abbreviations whose meaning shows
agreement within the group. The words may appear in a dictionary of slangs but
need not necessarily appear in the glossary of terms of the field.

We need to understand this aspect of technical terminology and slang. As
technical terms form a part of a register within a particular field for a language,
slangs too can be part of a register in their usage. However, the two are different in
the nature, scope of their reference and their social status. Technical terms are used
mostly as part of a formal language whereas the use of slangs are primarily
associated with informal or private conversations.

5.7 SCIENTIFIC WRITING PATTERNS

Languages may have developed different patterns specific to science
writings. For instance, it is said that writers nominalise verbs more in scientific
writings in English. Instead of saying a sentence like, ‘this machine performs
well’, it may be usually found ‘the machine gives good performance’ in technical
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writing. The writers may be employing such tactics to produce the right focus on
what they intend to provide the reader. However, it is possible such patterns of
writing may not be natural in a given target language. Hence, translators need to
understand the focus or emphasis of the original authors revealed through the
particular grammatical patterns used by the authors. They should try reproducing
the meaning and sense through suitable grammatical constructions available in the
target language. Translators should avoid replicating the grammatical
constructions of the original in the name of being faithful to the original.

Technical writing itself may be graded from °‘less specific’ to the ‘most
specific’ according to the register used. For instance, a sports news item on cricket
must use cricket vocabulary like wicket, pitch, bowling, spinner etc. These terms,
though they have specialized meanings related to cricket, are understood by many
general readers who follow cricket. This can be termed as ‘less specific’ technical
writing. In contrast, a text on anatomy for a postgraduate student may use a
register that could be followed only by those who are either students of the subject
or someone who has taken extra efforts. Translation of these registers and the texts
needs different strategies.

5.8 TRANSLATING TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT
LANGUAGE REGISTER AREAS

Technical translations between different languages often have to resolve
the issue of technical terminology which has defined the language registers areas
in those languages. As seen in 5.7, a less specific text may use a list of
terminology that could be even transliterated in the target language and would be
easily understood. For example, cricket vocabulary is retained, that is,
transliterated as they are in most languages of the sub-continent, at least in oral
communication.

For the highly specialized registers or registers of a closed community,
translators can usually prepare glossaries before beginning the translation. In a
professional agency or an academic institution a group of experts may produce the
glossaries. However, in the case of individuals taking up translations, the
translators can look up available glossaries in their languages and compile a list of
equivalents needed for their translation. They may have to coin some equivalents
themselves that are not already available for a particular sense needed in the
translation. For instance, in a History text, words like ‘prehistoric’, ‘early era’ and
‘ancient times’ are used to refer to three different periods of history. The
translators may use three different terms if they are already available in their
language. When they are unavailable, the translators go for different strategies of
translating technical terminology.

Even the I1SO-17100 standard for Translation Service Providers places
preparation of terminology that would be shared among the translators in the pre-
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production phase. Translation as such is grouped with the activities of the
production phase which follows the pre-production.

The preparation of glossaries or terminology lists must necessarily provide

the context of the particular meaning of the source for them to be used for different
registers. It will help the translation of registers if the equivalents are accompanied
by information on their usage contexts.

5.9 SUMMARY

In this unit, you have learnt

to identify the contexts where registers exist in a language

to distinguish technical terminology or specialised terms that define the
language register areas

to choose suitable techniques for translating terms and expressions that
form a register.

5.10

KEYWORDS

discourse markers: | Words and phrases that are used to connect or organise

different ideas in a speech or writing (example: however,
in fact etc).

mode:

The channel of communication

field:

The context of the text and the type of social action

tenor:

The relationship between the participants who play the
different roles

5.11

SUGGESTED READING

. Agha, A. (2012). Language and Social Relations. Cambridge University

Press.

Biber, D., & Conrad, S. (2009). Register, Genre, and Style. Cambridge
University Press.

Cabré, M. T. (1999). Terminology: Theory, Methods, and Applications (J.
C. Sager, Ed.; J. A. DeCesaris, Trans.). J. Benjamins Publishing Company.
Halliday, M.A.K. (2004). The Language of Science: Volume 5 (J. J.
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A professor and a group of two or more students.
It is about the details of a term paper which has been assigned to the
students.




Vi.

Vii.

viii.

TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT
LANGUAGE REGISTER AREAS

Linguistics, because phonetics, morphology etc are mentioned in the
conversation.

Describing the linguistic features of a language family

It is a spoken conversation

May be ‘A semi-formal academic conversation in Linguistics’

submit, basic research, mother tongue, phonetic, phonological,
morphological properties, language, term paper, syntactic property, cite the
sources, amount to plagiarism

submit - to obey any authority; morphological properties - in the field of
Life Sciences, it may mean form and structure of animals, plants or
organism; amount - the total number or quantity

*kkhhkhkhkkhkkikkhikiiikkx
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UNIT-1 ROLE OF TRANSLATION IN MULTILINGUAL

SOCIETY

:: STRUCTURE ::

1.0 OBJECTIVES

1.1 INTRODUCTION

1.2 INDIA AS A MULTICULTURAL SPACE

1.3 ROLE OF TRANSLATION IN MULTILINGUAL SOCIETY
1.4 CONCLUSION

1.5 SUGGESTED READINGS

1.0 OBJECTIVES

In this Unit, we will learn to understand

the importance of multilingualism in translation
the importance of multicultural space in India
the role of translation in Indian Literature
the role of translation in multilingual society

1.1 INTRODUCTION

One day a mother mouse and a baby mouse were walking outside.
Suddenly a cat appeared and was about to jump on them. The mother said, “Bow-
wow.” The cat got frightened and ran away. The mother then turned to the baby
and said: “See the advantage of knowing an extra language.” Surely knowing an
extra language has many advantages but everybody cannot have that privilege and
that is why translations are useful as well as essential.

Translation is an activity of enormous importance in the modern world and
it is a subject of interest not only for linguists, professionals, translators and
language teachers, but also for electronic engineers and mathematicians as well. In
the present context of national development, translation is considered to be an
important component of language learning. As the world has become a ‘global
village’ and ‘Internet’ has facilitated the communication system, the role of
translation has become crucial. At the national level, translation helps in bringing
about national integration. At the international level, it helps in developing good
relations among neighbouring countries. In a way, translation helps the people in
their effort at nation building and establishing national identity.

In a multi-lingual and multi-cultural country like Indian, translation is of
paramount importance for exchange of ideas and thoughts among people
belonging to different regions, languages and culture. The importance of
translation lies in the fact that translation brings the readers, writers and critics of
one nation into contact with those of others, not only in the field of literature; but
in all areas of human development: science and philosophy, medicine, political
science, law and religion, to name but a few. With the “indeterminacy of meaning”
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of a “text” (Das, 7), the need for translation in the modern world is now greater
than ever before.

Translation allows different cultures to connect, interact, and enrich one
another. In the Indian situation, the role of translation is very significant as it is the
home to people speaking 22 recognized languages and hundreds of mother
tongues and dialects.

India is a linguistic galaxy of unparalleled richness. Few contexts could be
better suited than the Indian for a discussion of the processes of translation within
a spectacular stellar setting. How does one common ‘idea of India’ make itself
available to a Bengali, Gujarati, Tamil or a Marathi in any way save that of
translation? Translation provides a cognitive map of India’s linguistic world in all
its interrelatedness as well as estrangement. All texts and all readers are both
monolingual and multilingual. A text, obviously written literally in one language
in a given manifestation faces a multi lingual reader and thus reaches out to a
much larger base, unifying experiences and opinions as it expands.

% CHECK YOUR PROGRESS 1

1. Write a brief note on the importance of translation.

1.2 INDIA AS A MULTICULTURAL SPACE

Translation plays a significant role, explicit or implicit, deliberate or
spontaneous in the inter-lingual, intercultural communication between the people
of India, as well in the construction of multilingual, multicultural Indian
Literature. It negotiates the power relations between various cultural formations
and different linguistic mediums as a means of communication and as a language
of translation, contributing to the egalitarian process by countering the hierarchical
relationships between languages and cultures, reclaiming disappearing texts and
cultures, and releasing knowledge from the control of a few. The paper addresses



ROLE OF TRANSLATION IN
MULTILINGUAL SOCIETY

these complex interconnected issues of Indian Literature, multiculturalism and
translation.

India is a multicultural space accommodating many races, castes,
languages, religions and cultures. These exist paradoxically as distinct and, at the
same time, interconnected, even overlapping, identities, at multiple levels. India
can be described as a nation of nations, a land of many India, variously imagined
by these communities/collectivities through wvarious cultural forms and
expressions. Out of this scenario emerge multilingual forms of Indian literature,
and in this translation plays a role that can be explicit or implicit, deliberate or
spontaneous. The aim of this discussion is to discuss how translation participates
in these complex interrelations and negotiates the power relationships between
these various socio-cultural forces and different linguistic mediums, such as the
choice of bhashas vis-a-vis English as the language of translation.

Role of Translation in Indian Literature

Indian literature is an expression of the vital plurality and productive diversity of
our nation. Community-states in India have no well-defined boundaries; they cross
each other’s frontiers. In many cases, languages are not confined to the
geographical boundaries of particular states; languages contain many variations
and dialects and share a number of features. States have a mixed population
speaking different languages. When members of these communities communicate
with each other, they often have to speak different mixed varieties of languages, so
people inside their state as well as outside are constantly engaged in translation.
India, thus, is a land of “translating consciousness” (Devy, 135)

A literary trend in a particular language can go beyond the boundaries of
the given language to establish historical, thematic, and stylistic correspondence
with literatures in other Indian languages. The Bhakti Poetry movement at one
time spread across the regional and linguistic barriers of the country. There are
writers who speak and write in many languages and readers who understand and
enjoy literatures in more than one language. In a single text there can be
multilingual situations, or polyphony, or the use of many languages. In the plays
of Kalidas Sanskrit, Prakrit, and Magadhi were used with ease and naturalness and
the audience could understand and enjoy the linguistic shifts within a single work.
Literary creations have been appropriated and transformed into new incarnations
in geographically and temporarily distant spaces. Texts have been transcreated,
translated, adapted, imitated, and sometimes, interpreted and circulated in new
literary constructs. Following the decline of Sanskrit as the central language of
creative expression the languages of various regions of India emerged as the
mediums of knowledge, and literature. Knowledge that until then had been
confined to a few individuals was liberated, to be made available to common
people. Translation played a significant role in the diversification and
dissemination of knowledge and also in the evolution and enrichment of Indian
languages and literatures. A number of Sanskrit texts were translated into regional
languages, and 120 Indian Literature, took different interpretations and forms. The
linguistic and cultural heterogeneity of Indian society as both a reality and the
norm was recognized and established. Translation helps expose Indian writers
writing in one language to the styles, techniques and experimentations in the
literatures of other languages, so that they can use these creatively in their own
writings. New trends in literature have been facilitated by translation activities.
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1.3 ROLE OF TRANSLATION IN MULTILINGUAL SOCIETY

The role of translation can hardly be over-emphasized in a multilingual
country like India with 22 languages recognized in the eighth schedule of the
constitution, 15 different scripts, hundreds of mother-tongues and thousands of
dialects. One can very well say that India's is a translating consciousness and the
very circumstances of their real existence and the conditions of their every day
communication have turned Indians bilingual if not multilingual. One can even
add without exaggeration that India would not have been a nation without
translation and we keep translating almost unconsciously from our mother-tongues
when we converse with people who use a language different from ours.

Our first writers too were translators. Indian literature is founded on the
free translations and adaptations of epics like Ramayana and Mahabharata. Up to
the nineteenth century our literature consisted only of translations, adaptations,
interpretations and retellings. Translations of literary works as well as knowledge-
texts discourses on medicine, astronomy, metallurgy, travel, ship-building,
architecture, philosophy, religion and poetics from Sanskrit, Pali, Prakrit, Persian
and Arabic had kept our cultural scene vibrant and enriched our awareness of the
world for long. Most of our ancient writers were multilingual: Kalidasa's
Shakuntala has Sanskrit and Prakrit; poets like Vidyapati, Kabir, Meerabai, Guru
Nanak, Namdev and others each composed their songs and poems in more than
one language.

Importance of multilingualism:

There are so many languages in this world and in daily bases people use in
its daily life. Researcher says there are over 7,000 languages spoken in the world
today. English is known as an international language and so many people speak it
and few are learning English due to achieve a specific goals in our lives. They
learn English as a second or foreign language. Psychologist says speaking more
than one languages increase your cognitive ability such as problem solving,
creativity and memory. Those person are multilingual they enjoyed many benefits
in our lives because they easily adjust in another culture, find good jobs and easily
communicate from others and express our feelings and message according to our
own wills. Multilingualism is not a problem it’s a gift those gave to many benefits
in daily life. Learning a language keeps the brain active and fresh. Language
training makes the brain stronger and more efficient.

Importance of multilingualism in translation:

Multilingualism is also play a specific role in translation. Translation is not
purely on inter-linguistic process. It is more complex because replacing of source
text language with target language text is not easy because it is transferring of
language and our culture from one to another. Translation performs a fundamental
role in our understanding of the other culture. Translation helps to understanding
the other culture norms and values. With the help of translation we know the other
culture development issues. With the help of translation we know that how global
and human rights issue can be conveyed and communicated.

Remarkable progress has been made in Translation Studies since mid-
sixties. It continues to grow in spite of the new theories of languages and the
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question of translatability of 'literal texts' raised by theoreticians in our time. The
need for translation is palpable than ever before because we thrive in a
multilingual and multi-cultural society. Interaction among people from different
linguistic groups and cultures is highly necessary. Translation fulfils the ultimate
goal of putting across the view of the cross-cultural people in a multi-lingual
society. Thus, translation has carved a niche for itself in the highly-sophisticated
techno-electronic age and as a discipline it is firmly rooted in practical application.

Multilingualism helps in deepening one’s connection to other cultures.
Language is the most direct connection to other cultures. Being able to
communicate in another language exposes us to and fosters an appreciation for the
traditions, religions, arts, and history of the people associated with that language.
Greater understanding, in turn, promotes greater tolerance, empathy, and
acceptance of others—with studies showing that children who have studied
another language are more open toward and express more positive attitudes toward
the culture associated with that language. Translation plays a significant role in
deepening one’s connection to other cultures.

Translation plays a role as a cross-cultural communication agent.
Translation is not only a linguistic act; it's also a cultural one, an act of
communication across cultures. Translation always involves both language and
culture simply because the two cannot be separated. Language is culturally
embedded: it both expresses and shapes cultural reality, and the meaning of
linguistic items can only be understood when considered together with the cultural
context in which the linguistic items are used. Translators should pay great
attention to differences in kind and degree of conventionalization in the source and
target cultures when transferring a text from one culture to another. One of the
main characteristics of translation is its 'double-bind situation’, where the translator
has to link the source text in its cultural context to the target communicative-
cultural condition.

House believes that the local situational context has to do with the question
of who wrote the text, when and why, who is to read it now and for what purpose.
And these different questions are reflected in how the text is written, interpreted,
translated, and read. The context of the situation is then itself embedded in the
larger cultural world. The translator who finds the correct answer to these
questions is successful in cross-cultural communication.

Translation is a process of replacing a text in one language by a text in
another language. A text is never just a sum of its parts, and when words and
sentences are used in communication, they combine to make meaning in different
ways. Therefore, it is the whole text to be translated, rather than separate sentences
or words. A communicative text will carry its cultural features while moving from
one language to another. The translator should be familiar with SL and TL
cultures, know the purpose of the communication and the audience for correct and
on-time decision making to do his/her translation as effective cross-cultural
communication. We ought to keep in mind that, due to differences, there is no
exact translation between any two languages. What one can hope for is an
approximation. The more similar the systems and cultures of the two languages
are, the more efficient the translation in cross-cultural communication.
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It is absolutely necessary for effective and empathetic communication
between different cultures. Translation, therefore, is critical for social harmony
and peace. Translation is also the only medium through which people come to
know different works that expand their knowledge.

In the context of post-colonial era, new perspectives on translation are
presented. New terms emerging to describe translation as an intercultural activity
in post-colonial contexts tend to ascribe a positive value to translation. Translation
scholars speak of renewal, transcreation and vitality instead of loss and
assimilation. In "Philosophy of Translation: Subordination or Subordinating:
Translating Technical Texts from Sanskrit-Now and Then", Kapil Kapoor
examines renewal of codes in cultural communities through translation. He claims
that texts tend to freeze given cultural codes in a community, so that their meaning
lose relevance in a given community. Translation undoes this process, by
modernising the text. (Shanta Ramakrishna ed. P.306)

% CHECK YOUR PROGRESS 2

1. Write a brief note on role of Multilingualism.

1.4 CONCLUSION

Translation as new writing or creative writing is the literary artefact born
out of multiculturalism and globalization. K.Chellappan has rightly suggested that
"this complex activity is not only an inter-language event but also a cross-cultural
communication because all linguistic signs are part of a larger social system of
values.
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UNIT-2 CULTURAL CONTEXT IN TRANSLATION

:: STRUCTURE ::

2.0 OBJECTIVES

2.1 INTRODUCTION

2.2 INTRODUCTION

2.3 APPROACHES TO CULTURAL TRANSLATION
2.4 FOREIGNIZATION AND DOMESTICATION

2.5 TRANSLATION AND DIFFERENCE

2.6 CULTURAL TURN IN TRANSLATION:

2.7 LET US SUM-UP.

2.8 SUGGESTED READINGS

2.0 OBJECTIVES

In this unit, we shall -

Understand the significance of cultural context in translation.

Discuss the close associations between language and culture.

Get insights into the approaches

Look at the shifts that took place in translation studies debates and why
postcolonial scholars advocated difference and not exactness or likeness of
cultures of the source and target texts.

2.9 INTRODUCTION

Translation has largely been perceived as an act of transaction between two
languages. However, in recent years, the critics have drawn our attention to an
idea that literary texts are constituted not only of language but also of cultures.
Furthermore, due to the increased attention on bringing diversity and plurality to
the fore, translation studies has seen a paradigmatic shift from translating merely
linguistic aspects to translating cultures. In addition, translating linguistic signs
also require attention to the cultural context, as languages are grounded in cultures.

2.2 IMPORTANCE OF CULTURAL ASPECTS IN TRANSLATION

The term culture is defined by Newmark as “a way of life and its
manifestations that are peculiar to community that uses a particular language as
means of expression” (1988:94). This definition clearly states that each language
has culturally embedded features. Thus it becomes imperative to take into
consideration the cultural context. It is to be noted that language is considered to
be the heart within the body of culture (Bassnett:13). Thus, language and culture
are intrinsically connected to each other and translator cannot evade significance
of any of the two.
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Cultural Aspects to Consider while Translating:

While translating a given text, the translator must be able to decide on the
importance of its cultural context, what the phrase really means, not necessarily
what it literally means, and convey that meaning in a way which makes sense not
only in the target language but also in the context of the target culture. For
example, English is SL and Hindi is TL for the translator. While, translating an
English phrase “as white as snow” into target language culture (Hindi) as “barf
jesa safed” would not produce the desired effect. It is possible that the target
language readers do not get to see or witness snow in day-today life. Moreover,
they are likely not to make distinction between ice or snow. Thus, translators in
such case may choose more culturally appropriate phrase such as “roo (cotton)
jesa safed).

There are many institutions and practices that exist in one culture and don’t
exist in other cultures. Moreover, belief system, customs, rituals, truth value also
vary from culture to culture. For example, metaphors, sayings, proverbs ETC
reflect culture of a specific group or a community using a particular language.
While translating those metaphors, sayings or proverbs, the translators are required
to take into consideration whether the sayings, metaphors or proverbs peculiar to
SL would be intelligible to TL readers, as these culturally embedded entities are
associated with words that have meanings in one language which are peculiar to
that language and are difficult to be replicated in other languages. If translators
come across such problems, they should accept the untranslatability of the SL
phrase in the TL on the linguistic level. While deciding upon the translation
strategies, they should accept the lack of a similar cultural convention in the TL.
They should pay attention to the range of TL phrases available, taking into account
the presentation of class, status, age, Caste, gender of the speaker, his relationship
to the listeners and the context of their meeting in the SL.

2.3 APPROACHES TO CULTURAL TRANSLATION

We discussed the importance of cultural context while translating text from
SL into TL. Now we shall discuss the possible approaches to translating cultural
aspects peculiar to the languages. The traditional approaches in translation studies
have emphasized equivalence which implies equal value of relationship between
SL and TL. Equivalence asks for sameness on different levels between source text
and target text. Some theorists lay emphasis on equivalence on form, some on the
function whereas some emphasize equivalence in terms of sense or the effect.
VINAY and DARBELNET propose the strategies for “oblique translation” which
also implies liberal translation in order to replicate the effect of the source
language text. their oblique translation strategies include ‘Transposition’ i.e.
change of one part of speech for another without changing the sense; ‘Modulation’
i.e. change of the semantics and point of view of the source language;
‘Equivalence’ i.e. change of the same situation by using different stylistic or
structural means, useful in translating idioms and proverbs, ‘Adaptation’ i.e.
changing cultural references when a particular situation in the source culture does
not exist in the target culture. Thus, these strategies suggest that it is difficult to
establish linguistic and cultural equivalence between two languages. Hence, these
strategies help render the message, situation, cultural context, function and the
effect of the source text into the target text. for example if the SL French text
contains a phrase “Ca va”, it is difficult to find its linguistically and culturally
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equivalent phrase into English target text. Ca va in French is used in an informal
situation and the close equivalent rhetorical phrases in English “how do you do” or
“how are you?” are used in formal situation. Hence, to replicate the SL situation,
the translator may choose the strategies of transposition or equivalence and
translate the phrase “ca va” as “doing good?” or “fine?” to render the cultural
context of the SL text appropriate for TL readers.

Eugene Nida draws our attention to formal and dynamic equivalence. The
focus of formal equivalence according to Nida is on the message itself, in both
form and content. In such a translation, one is concerned with such
correspondences as poetry to poetry, sentence to sentence, and concept to
concept.” Nida calls this type of translation a ‘gloss translation’, and its objective
is to allow the reader to understand as much of the SL context as possible.
Dynamic equivalence in Nida’s view, is based on equivalent effect. That is to say
that the relationship between receiver and message should aim at being the same
as that between the original receivers and the SL message. For example: if a
translator is translating the Shakespearean sonnet line ‘Should I compare thee to a
summer’s day?’ into Hindi, he or she can translate it in two ways. One possible
translation in Hindi can be “kya me tumahari tulna garmi ke din ke sath karni
chahie?” One can translate it in a different way like : “kya tumahari tulna shardi ke
din ke saath karani chahie?”

The first translation is an example of formal equivalence and the second
translation is an example of a dynamic equivalence. The first translation does not
produce the exact relation between message and the receiver of the message of SL
(English) in TL (Hindi). Summer in England implies pleasant or happy mood.
Summer in India has connotations of barrenness. Hence, the first translation is not
an appropriate translation in terms of cultural equivalence. In the second
translation, changes have been made in order to produce the exact equivalent
effect of the SL line and the attempt has been made to establish the exact relation
between message and the reader of the SL into that of the TL. Thus, dynamic
equivalence suggests to make changes into TL taking into consideration the
cultural context of the SL as well TL. It should be noted that the translator
according to Nida’s theory is under no obligation to reproduce the cultural
underpinnings of the original. The translator attempts to reproduce the text in such
a way that the Target Language reader can relate to it in a different cultural
context. This does give considerable freedom to the translator.

2.4 FOREIGNIZATION AND DOMESTICATION

Another approach that addresses the issue of translation and culture is that
of foreignization and domestication. According to Lawrence Venuti foreignization
aims at retaining the culture-specific items of the source language and text.
Domestication focuses on minimizing the cultural strangeness of the source text
by substituting them with the domestic cultural norms that are in keeping with the
target language culture and society. He posits that translators in order to make the
translated text more fluent to the target language readers, render the foreign
elements of the source text invisible by replacing them with the norms suitable to
the target readers. if the target language readers are not familiar with the cultural
norms of the source language, they grapple with it and it eventually disrupts the
readability.
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2.5 TRANSLATION AND DIFFERENCE

It is to be noted that critics like Lawrence Venuti have problematized the
approaches that focus on achieving the same relation between the text and the
readers in source text into the target text by modulation, dynamic equivalence or
domestication. In Venuti’s view, domestication does not allow foreign elements to
be assimilated into translated text. He argues that it is the task of a translator to
make the difference of source text visible in the target text by retaining the
foreignness of the culture in which the source text is embedded. Foreignization
thus helps target language and culture evolve and expand by introducing the norms
and elements of the foreign culture. The readers may grapple with it, may
encounter disruption. However, this disruption may help them imbibe new ideas,
ideology or the norms and learn to embrace the difference. The assimilation of
foreign elements thus helps enhance plurality.

2.6 CULTURAL TURN IN TRANSLATION

The developments that took place post nineteen seventy shifted their focus
from linguistic aspects of translation to interaction between translation and culture,
contexts, politics, histories and conventions. Bassnett and Lefevere used the term
“cultural turn” to refer to the approach that studies translation in order to analyze
translation in its cultural, political, and ideological context. With postcolonial
studies gaining currency, the concept “cultural translation” has drawn attention of
translation studies, culture studies, anthropology, and ethnography studies scholars
and theorists. In anthropology, cultural translation implies translating and
interpreting a particular group’s or community’s ways of interpreting the world
and their place in it. In cultural studies, it implies how do negotiations take place
when individuals, groups or communities are displaced from one into the another
cultural context. In cultural translation, translation” moves beyond translations as
restricted (written or spoken) texts; its concern is with general cultural processes
rather than finite linguistic products. In cultural translation, there is no start text
and no fixed target text. The focus is more on the process rather than on the
product. The focus of cultural translation is on the movement of people, subjects
rather than on the texts or the objects. It analyses the intermediary position of the
translator, the cultural hybridity that is likely to characterize that position, the
crosscultural movements that form the places where translators work, and the
problematic nature of the cultural borders crossed by all translations.

2.7 LET US SUM-UP

In this unit, we tried to understand the relation between language and
culture. We further tried to understand how language and culture are closely
associated and understood the proposition that languages are culturally embedded.
Translation is not merely a linguistic transfer of the text from SL into TL.
Moreover, while translating, the translators have to pay attention to the contexts in
which words or phrases or texts are grounded. We also discussed different
approaches proposed by translation theorists who proposed different strategies to
deal with untranslatability caused by the absence of equivalent concept, idea or the
object in TL. We further discussed how debates in translation studies shifted from
establishing cultural equivalence or cultural universalization to promoting plurality
and difference in cultures. At the end, we made an attempt to understand the
cultural turn in translation and how it encouraged interdisciplinarity.

11
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CHECK YOUR PROGRESS

STUDY ESSAY TYPE QUESTIONS:

Discuss the significance of cultural context in translation.

What are the challenges that the translators phase while translating cultural
aspects of the SL text?

Discuss different approaches to cultural translation proposed by translation
studies scholars.

OBJECTIVE TYPE QUESTIONS:

How are language and culture associated?

What is cultural equivalence?

Explain the term formal equivalence.

What is dynamic equivalence?

Is there any similarity between the concept of dynamic equivalence and
domestication?

How does foreignization influence the reading process?

Why is context important for translation?

Explain the concept of difference in translation.

What is cultural turn in translation?

How does foreignization help promote plurality and difference?
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UNIT-3 SOCIAL CONTEXT OF TRANSLATION

:: STRUCTURE ::

3.0 OBJECTIVES

3.1 INTRODUCTION

3.2 NEED OF TRANSLATION IN SOCIETY

3.3 THE FUNCTION OF CONTEXT IN TRANSLATION

3.4 TRANSLATION AND ITS SOCIAL NATURE

3.5 THE ACTOR NETWORK THEORY

3.6 THE IMPACT OF TRANSLATORS DURING THE GOLDEN AGE
3.7 SOCIAL BARRIERS OF TRANSLATION

3.8 ELIMINATING SOCIAL HINDRANCE TO TRANSLATION

3.9 LETUSSUMUP

3.0 OBJECTIVES

In this Unit, we shall
e Understand the relationship between Society and Translation
e Understand the need of translation in the society
e Overcome from the social barriers of translation

3.1 INTRODUCTION

In the twenty first century translation is one amongst the requirements of the
society to determine intercultural communication harmoniously. Social context of
translation  plays very  significant role to  establish  that  harmony
between two different socio-cultural texts. According to Derrida there are no longer
stable meaning cores (deep structures), but “only contexts without any center of
absolute anchoring” (320). Language is a necessary apparatus for socio-cultural
development. This actually intends that at the center of correspondence is language.
May be apart from Translation Studies other discipline may not represent the varieties
of range of settings that are utilized, their significance for various examinations.
Indeed, even external deconstruction system of conversation, considering
its knowledge domain, Translation Studies has relied on methods -
and connected settings-related to such different areas of explorations pragmatics,
social and scholarly examinations among various others.

There is an outflow of social qualities and cultural convictions. Translation has
likewise been portrayed as a way to cultivate change in social orders and societies. As
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the "social turn” during the 1990s sees the object of translation concentrates as "text
inserted inside its organization of both source and target social signs” (Bassnett and
Lefevere 1990, p. 12), the humanistic turn of translation concentrates on convicts that
translation is a social practice.

As per social science of translation, any translation is definitely bound up
inside friendly settings in light of the fact that from one viewpoint, the demonstration
of deciphering is obviously done by people in a social framework; and then again, the
translation peculiarity is undeniably ensnared in friendly organizations, which
enormously decide the choice, creation, and dissemination of translation, and, thus, the
techniques embraced in the actual translation.

These methodologies are utilized to assist with investigating the systems basic
translation in bigger social settings overall and the social idea of translation
specifically. The new conceptualization of translation as a social practice has achieved
an assortment of exploration fields which so far have been under-investigated, for
example, foundations of interpreters’ preparation, proficient establishments and their
effect on translation works on, working circumstances, inquiries of morals in
translation, political parts of translation, and some more.

3.2 NEED OF TRANSLATION IN VARIOUS AREAS OF SOCIETY

Translation could be a profitable job across the world with different sediments.
In the 21* Century the world becomes a worldwide village and there is an irresistible
demand for translation from one language to another. Due to the Indian economy's fast
globalization, MNCs are moving quickly into the nation, resulting in an increased
demand for translation services in industries like higher education, publishing, market
research, tourism, and publishing houses. entertainment, public relations and mass
communication, international organizations, embassies, diplomatic service, and now
translation and interpretation services are provided by many organizations that also
provide training and placement services for people working in the field of translation.
All  government ministries, including the Ministry of External Affairs
(MEA),RBI,Agriculture, Science and Technology, Textile, and Education, among
others, require junior and senior translators, subject experts, and assistant directors (for
official languages). Language experts can also find work at private companies like
Oracle, Samsung, Hyundai, and LG.

Translation has evolved from just mere words to the transformation of
intentions and meanings. The level of experience might not limit you to alter the entire
paragraph’s formulation however retain the authentic meaning. Let’s Discuss the role
of translation in the society.

e TRANSLATION IS AN INSTRUMENT OF DEMOCRATIZATION:

By providing all languages equal significance and eliminating linguistic
supremacy, it strengthens democracy. The speakers of the language or dialect can read
and comprehend the literature and large body of information available in English when
a text from one language, for instance English, is translated into it. Thus, when a work
is translated into a regional language or dialect, the ideas, emotions, and feelings of the

15
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original author in English are conveyed. This not only broadens the target
demographic's knowledge base but also improves their confidence in them and their
ability to perform everyday tasks. Most significantly, it provides a chance for the less
fortunate,

e THE MEDIA BUSINESS & NEWS COVERAGE

Media enterprises use translation to convey different projects that were
introduced in several dialects. Have you ever asked yourself is it conceivable that
would be without interpretation? It feels ideal to get news from abroad, however it
feels far improved to get it from your language and interpretation. Data is power, so
we depend on interpretation to get what's going on near and about. Getting that
understanding according to an alternate point of view drives out obliviousness. Other
than opening up your comprehension, it is likewise a key to decisive reasoning and
offers different parts of critical thinking.

e TRAINING AREA

Training is a social viewpoint that cuts across the lines when students get data
all over the planet. An instrument for rich information reinforces conversations and
choices. Coordination in nations with numerous unfamiliar tongues because of
movement must be worked with interpretation. Take a gander at that trial where you
end up in an unfamiliar nation where neither you nor your folks grasp the local
language. Having books converted into your language can help in the change to the
new climate. The interpretation might be obsolete with regards to language learning, it
is as yet a show-stopper in language abilities.

e BUSINESS & THE TRAVEL INDUSTRY

Translation is the fuel of flourishing organizations across the globe. This
implies absence of it could bring about an incapacitated economy. This basically
intends that from small to large agreements and agreements are reliant upon
interpretation. Translation and Interpretation is consequently required in the travel
industry to make simple correspondence and understanding.

e EDUCATION & OUTER UNDERTAKINGS OF A COUNTRY

Education could be a social facet that cuts across the borders once learners get
information from different corners of this world. it is a tool to enrich knowledge that
enable one to acquire knowledge from multiple languages as well as societies. With
the help of translation Integration in countries with several foreign languages and
dialects can be possible through immigration. Having books translated into your
language can help us to have transition to the new environment. The data ought to be
conveyed such that brings common figuring out between the gatherings. Worldwide
discoursed vigorously depend on interpretation for legitimate correspondence. At this
point one must have a profound sense that interpretation is to be sure crucial in a
general public. So, a lot is tied around it, and for that reason social context of
translation is an incredible solution.



SOCIAL CONTEXT OF TRANSLATION

3.3 THE FUNCTION OF CONTEXT IN TRANSLATION

Language does not exist in isolation from situational and cultural settings.
Language itself comprises co-text, often known as linguistic context. Language and
context are inextricably linked and interdependent. Context is created and influenced
by language choice. On the one hand, language, as a framework - its lexical items and
syntactic categories - is linked with its cultural environment. On the other hand, the
specific text and its component pieces are linked with their context of situation. To be
specific, setting of culture is linked to kind, setting of situation is linked to register,
and co-text is linked to the real conversation.

The setting of circumstances includes three perspectives: field, tenor and mode.
Field refers to what is going on, to the concept of social activity that is taking place. It
responds to questions such as what the member is involved in. Tenor refers to who is
participating, to the idea of the members, their status, and jobs: what kind of job
relationship acquire among the members, including extremely long-lasting and brief
connections of some sort, both the kinds of discourse job that they are taking on in the
exchange and the entire group of socially significant connections in which they are
involved. Mode refers to the role that the language is playing and what the members
expect the language to do for them in that: the representational association of the
message, the status that It possesses, and its capability in the specific scenario,
counting the channel and moreover the explanation method, what the text achieves in
terms of classifications such as appealing, interpretive, instructive, and so on. The
three components of situational context are commonly referred to as register.

Context of situation is strongly related to different texts. Accurate situational
context asks for accurate text and in return, this accurate text creates accurate context.
In the process of communication, the meaning system is mostly determined by the
three aspects of situational context: ideational meaning by field, interpersonal meaning
by tenor and textual meaning by mode (Baker, 2000: 9). Studies in register analysis
are important to translators.

In the translation process, first, however the analysis of the linguistic feature of
the SLT, its register can be identified and therefore the determination of its context of
situation is possible. Second, in the production of the TLT, the proper words and
expressions in the TL should be chosen in order to correspond the context of situation
that can be re-established in the TLT.

In search of the equivalence of meaning is in fact seeking the equivalence of
situational context. In translation, equivalence should not be based on one aspect of
meaning (say ideational meaning); the translator must follow equivalence of three
aspects of meaning all at once. Since the complete identity of situational context and
meaning system between cultures is impossible, the complete equivalence is
impossible in the same way. “Texts in various languages can be equivalent in many
ways, such as context, semantics, syntax, lexis, and so on, and at different levels, such
as word-for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-sentence.” This may have forfeited
its dignity in the process.

17
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The translator is bounded to take these register variables into consideration in
the process of translation rather than make decisions randomly or according to his/her
personal favour. This concept throws new lights to the age-old debate about the
translator’s priorities: “literal” versus “free”, “form” versus “content”, “formal” versus
“dynamic” equivalence, “semantic” versus ‘“‘communicative”  translating,
“domestication” versus ‘“foreignization” and translator’s “visibility” versus
“invisibility”.

To answer the above question, the translator must include cultural context,
because what is crucial to translation is not just situational context but also cultural
context. “Language is not only a significant but only a partial representation of
culture.” (Newmark 1991:73) It reflects our society’s culture not just in its language
choices, but also in its syntax and organisational style. In a single context universe, the
author converses with readers of the source material who have the same cultural
background as him/her, as a result, they can converse in a truly harmonious manner.

However, the act of translating frequently disrupts this balance. “Translation is
disjointed, displaced communication.” (Neubert, 1992:10) The original text is stripped
of its context during translation, and the information it contains is encoded in a whole
other language with a completely different context. The reader may be unable to match
the author's expectations, resulting in an information gap. The translator’s task is to
bridge the communication gap and harmonise it.

According to Nida (1998:308), “biculturalism is even more crucial than
bilingualism for really good translation.” When cultural variables are incompatible
with the target cultural context, the translator must employ a variety of ways to deal
with this. Li Yunxing (2001:123) generalised many theories for cultural factor
translation: (1) the go-ahead model, which transplants them directly to the target text;
(2) the block model, which abandons them; (3) the annotation model, which provides
adequate explanation on cultural factors; (4) the integration model, which integrates
the expressing modes of both cultures to create a new language form; and (5) the
adaptation model, which replaces expression in the source culture with expression in
the target culture at the expense of cultural meaning.

To pick which model to use, the translator must first consider the sociological
characteristics, which in turn determine the discourse parameters (the register
variables), including the participants, the context, and the goal of translation. The
sections that follow will provide further information explanation of two distinct
translation processes with regard to situational circumstance (or register).

3.4 TRANSLATION AND ITS SOCIAL NATURE

3.4.1 THE SOCIAL IDEA OF TRANSLATION

The accomplishments that have been seen in the improvement of a translation
that has human science drawn on by employing different methodologies inside
translation studies are remarkable. The vast majority of these methodologies were
stirred by the ‘social turn” which thought about a large number of the issues grew later
in additional unequivocally friendly settings and foregrounded doubts concerning



SOCIAL CONTEXT OF TRANSLATION

power, legislative issues, philosophy, morals, or individual agency. Over the course of
translation studies, various definitions have been given to this subject. As a general
rule, primary turns that have been distinguished by the scholars as far as translation
studies is concerned can be recognized including the phonetic turn, the social turn, and
the humanistic turn. Munday contends that translation “has moved from the
investigation of words to text to sociocultural setting to the functioning acts of the
actual interpreters” (Munday: 2016:27). This study coordinates a spotlight on the
humanism of Translation with the goal that we will look at Translation as a social
activity. By this demonstration, the social science of translation “focuses on the social
idea of translation, targeting advancing correspondence among translation and
society”. (Qingguang Wei: 2014:88).

It is worth focusing on that the social idea of translation has, for quite some
time, been ignored considering the etymological methodologies which center around
text, regarding translation as a straight activity and keen on tracking down to normality
to place the importance in the source language into target language. Generally, it has
been expected that translation is a lingual errand which disregards any friendly or
social points of view. Along this logic, the mentality which can be followed through
Catford’s (1965) meaning of translation is that translation is considered as the
substitution of text-based materials in a single language for identical materials in
another dialect. As per Gutt (2002), translation has been generally seen as an
interpretive movement: the importance of translation stays in educating recipients
regarding what another person has said, composed or thought. (Gutt: 2000: 166)
According to a humanistic point of view, it is broadly contended that translation is a
social action which can never be divisible from our general public gave that the goal of
translation is to convey information and culture. As Gutt (2000) notices, the term
translation at present is progressively utilized for correspondence that is an illustrative
utilization of language. In addition, translation exercises are performed by people who
continually exemplify a few social relations.

Alluding to human science of translation, any translation is bound up inside
friendly settings in light of the fact that the demonstration of deciphering is done by
people in a social framework and the translation peculiarity is embroiled in friendly
foundations, which extraordinarily decide the determination, creation, and conveyance
of translation, and, thus, the methodologies embraced in the actual translation. That is
what Bassnett and Lefevere express when they say that “there is dependably a setting
in which the translation happens, consistently a set of experiences from which a text
arises and into which a text is rendered”. (1990:11)

3.4.2 TRANSLATION AND BELIEF SYSTEM

The previously mentioned shift in center from printed to logical in translation
concentrates on features the basic pretended by specialists of translation in either
molding philosophies or presenting new points of view through translation. By the
means of supporting this, specialists of translation are seen as friendly entertainers
who are vigorously engaged with the elements of translation creation. As interpreters
have a place with a social and culture-bound climate, translation ought to be the
consequence of different cycles of intervention and exchange of social contrasts.
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It is contended that during the entire course of translation, the interpreter has a
huge number of choices accessible for translation, for he ends up in struggle and
choice checked circumstances during which he continually pursues decisions between
options. In any case, any decision includes the interpreter as a problem solver and
change (Ayachi: 1987:76). Therefore, philosophy directs Translation decisions and is
profoundly compelling in the two interpreters’ dynamic cycle and gathering of the
objective texts.

By and large, philosophy, frequently in its appearance as power, has become
progressively significant in translation studies. The idea of philosophy is as such
bantered as it is uncovered with various subtleties and explored according to different
hypothetical points of view, reflecting the singular creators’ inclinations. Along these
lines, philosophy supposedly establishes “and support relations of force which are
methodicallly topsy-turvy” (Thompson: 1990: 7) and as the information, convictions
and worth frameworks of the people and the general public where the singular has an
influence (Van Dijk: 1998). Translation of texts are considered to be as emblematic
structures, set specifically friendly, transient and geographic strategies (re) build
meaning. This importance might possibly vary between either supporting existing
beliefs systems or oppose them. Numerous researchers underline that there are diverse
connections among translation and philosophy. Fawcett, for example, illustrates,
“Translation, essentially due to its presence, has forever been philosophical”
(1998:107). One might say that any translation is philosophical since the decision of a
source text and the utilization of the deciphered text not entirely set in stone by the
interest and goals of gatherings.

As indicated by Lefevere (2004), the two interpreters’ determination of source
texts and translation methodologies are simultaneously controlled and constrained by
three components inside the abstract framework. The primary component could be
called experts including pundits, commentators, instructors and interpreters. The
subsequent one is benefactors outside the abstract framework like the powers
(individual and foundations) that can further or obstruct the perusing, composing, and
reworking of writing. The third component is the prevailing poetics which balance the
connection between artistic gadgets and other social frameworks. Philosophy goes
head to head with this large number of components and assumes a vital part in
scholarly and, surprisingly, social-verifiable life. (2004:15). It is contended that we
ought to dismiss universalist suppositions and spotlight rather on the social implanting
of texts if the ideas of standards and poly-systems created by Toury (1995) are to be
conveniently applied to grasping translation comparable to philosophy.

As opposed to searching for laws of translation, the thought is to demonstrate
the way that ‘sufficiency’ and ‘worthiness’ can join in a translation to offer a
scrutinize of the prevailing philosophy. Conservative’s thought of standards is
perceived as a critical idea in the investigation of translation as philosophy since the
translation is pervaded with organization in the dynamic cycle, from the determination
of texts to be meant the techniques utilized. In this manner, a translation is a piece of a
complicated organization of relations laid out with texts in the source text culture, as
well as any remaining texts, firsts and translation, in the objective culture. In general,
philosophy assumes a crucial part in the translation practice, and it very well may be
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followed in various levels and in various ways like text choice, translation procedure,
subject of the text, and so forth. There are different approaches to decide philosophies
in translation. For Hatim and Bricklayer, philosophy envelops “the unsaid
presumptions, convictions and worth frameworks which are shared by and large by a
social group” (Hatim & Munday: 2004: 102). They make a stipulation between what
they call ‘the philosophy of Translation’ and ‘the Translation of belief system’. While
the previous alludes to the fundamental direction picked by the interpreter working
inside a social and social setting, in the translation of philosophy, they investigate the
degree of intercession provided by an interpreter of delicate texts. ‘Intercession’ is
characterized as “the degree to which interpreters mediate in the exchange cycle,
taking care of their own insight and convictions into handling the text”. (103).

3.5 TRANSLATION AND THE ACTOR- NETWORK THEORY

The Actor- Network Theory is progressively consolidated in various fields of
sociologies and most as of late in translation Studies. Actor- Network Theory is made
by Bruno Latour and Michelle Callon as an endeavor to get a handle on the cycles of
mechanical development and logical information creation (Latour: 1987). A type of
constructivism dismisses the possibility of a social assurance of logical information.
This hypothesis addresses the inconceivability of presence of entertainers outside the
net. Geels (2005) is of the opinion that “any entertainer cannot act in the event that it
does not take position in a greater setup that likewise acts together”. While Bourdieu
(1984) hypothesizes that society must be made sense of by breaking down rehearses
and relating them to their creators’ situations in the public eye as well as their own
pattern in the field, Latour stresses that to comprehend a general public one should
examine the way people and non-humans cooperate. Latour holds that the significant
errand of social researchers is to give a stage to social entertainers to be heard. He
concurs with Bourdieu in separating the subject/object dualism. However, Latour
rejects both the possibility of a ‘view from wherever’ as well as Bourdieu’s case that
logical objectivity can be accomplished by articulating social positions and
positioning. For Latour, entertainers make specific types of information by uprightness
of participating in the exercises related and relevant to their creation.

Actor- Network Theory is recognized from other organization speculations in that it
contains not only individuals, however, articles and associations. These are altogether
alluded to as entertainers, or now and again actants. As per this hypothesis, an
entertainer is all that in some causal manner influences the creation of logical
proclamations and speculations: Specialists of Translation are any generally
independent substance ready to set off social development and change or change a
situation by having an effect or showing an outcome (Milton and Bandia :2009: 1). In
the most natural sounding way for Latour, “whatever changes a situation by having an
effect is an entertainer- or on the other hand, in the event that it has no figuration yet,
an actant” (Latour :2005: 71). Accepting that translation is a ceaselessly evolving
process, Callon (1986) has separated translation into four principal stages:

1- Problematization, in which the central entertainer sets up a good foundation for
itself as a required entry point between the bigger organization and the entertainers
that it, tries to address.

21



SOCIAL CONTEXT OF TRANSLATION

22

2- Interessement, is the stage in which entertainers’ inclinations are stirred and in
which the conditions of their contribution in the entertainer network are arranged. As
of now, the central entertainer additionally endeavors to ‘decipher’ the organization,
or, to put it in an unexpected way, to persuade different entertainers that the trades it
has characterized for them are adequate. The motivation behind the interessemnt stage
is to build up the connections and the interests of entertainers corresponding to the
problematization.

3- Enrolment is the third stage in which the entertainers acknowledge the jobs that
have been characterized for them.

4- Activation of partners, a stage where the central entertainer keeps up with its
urgent situation as well as the responsibility of the entertainers it professes to address.
The reality deeply concerns with the entire world comprising of organizations, and
that each association, cycle or practice can in this way be depicted in network terms.
(Latour: 1997) In this manner, the principal motivation behind ANT is investigating
how ‘networks’ advance, how ‘affiliations’ are settled and how ‘associations’
disintegrate. To put it plainly, ANT targets investigating the world and how people
and non-people cooperate.

Embracing Latour’s methodology in translation studies, translation is a
heterogeneous organization wherein human and non-human entertainers collaborate
with one another. As to interpreters, they are bound up in interpersonal organizations
which permit them to be seen as socially developed and building subjects. In other
words, translation exercises have never been acted in the ‘vacuum’ including the
assurance of translation reason, inspiration of interpreters, sending off translation task
and the permission of translation items into society.

3.6. THE IMPACT OF TRANSLATORS DURING THE GOLDEN
AGE

Taking on humanistic methodology, interpreters are considered to be socially
built and building subjects. They are engaged with the course of translation as a
problem solver and to change it. Be that as it may, interpreters according to ANT are
not by any means the only entertainer, they collaborate with other human and un-
human entertainers engaged with a similar organization. Also, the extent of the The
Actor- Network Theory is to campaign the connections between these entertainers and
how they communicate with one another. In this segment, translation movement
during the Abbasid Era in network terms will be presented. We manage translation
practice as an action confined and impacted by encompassing variables. Other than we
investigate interpreters’ situation in the public arena during that period and their
functioning circumstances.

Translation was the most unmistakable social action in the Abbasid period
(750-1258) as it acquired extraordinary interest from the Caliphs.

An immense Translation development had been financed and upheld during
that period from Greek and Persian, eminently subject to three of the early Abbasid
Caliphs Al Mansour, Harun Rachid and al Mamoun. This prompted the formation of
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what became known as the place of shrewdness in Baghdad in 217 AH/832 Promotion
to act as a library and foundation of translation. This scholarly establishment pulled in
notable researchers who were exceptionally participated in the translation development
and many books from a wide cluster of disciplines were delivered into Arabic.

The Abbasid Caliph, Al-Mansur (Promotion 754 - 776) was the chief who
supported the people who were able to deliver Arabic Translations of works in Greek,
Syriac and Persian. He was especially keen on translating space science books into
Arabic; notwithstanding, the rule of Al Mamoun (Promotion 813-833) saw the peak of
this translation development. He put forth an exceptional attempt to enlist well known
researchers to come to the ‘Place of Shrewdness’. Also, he put away tremendous
measures of cash and given motivators to interpreters so they set best in class
information and talented up to get advanced. On the reasonable level, translators as
entertainers assumed a critical part during the Abbasid time. They effectively added to
the indication of this logical insurgency. Yet, they should not be viewed as the sole
entertainer engaged with the Translation cycle. Conversely, the Abbasid Caliphs can
be considered as the central entertainer in the laid out net. There would be no
translation development without the Caliphs support. To show, translation became
subject to Abbasids crafted by the country and not a singular undertaking. For
example, it was not the interpreter’s place to pick what to make a translation of and
what not to decipher contingent upon his own advantage. The selection of texts to be
deciphered was in many cases directed by the Caliph. Translation development arrived
at its pinnacle thanks to the Abbasid rulers’ adoration and their supporting of the
translation development. For example, Hunayn Ibn Ishaq, quite possibly of the most
extraordinary interpreter, was paid by Al Mamoun in gold matching the heaviness of
the books he deciphered (Dough puncher, 1998 : 320). Truly, they did not remunerate
the translators just for their gigantic work, yet they likewise gave high positions in the
organization of the state to the polymaths.

Utilizing Bourdieu terms, Translation turned into a type of social capital
(Bourdieu: 81). At the end of the day, for researchers and outstanding families to
accomplish social and political portability, translation was one of the apparatuses
through which they could keep their special situations with to the Caliphs (Al Khalili:
46) Then again translation helped Al Mamoun to acquire authenticity and more power
in connection with the general population. He was known for his energy for learning
and information. His picture as an erudite person, a benefactor of translation and the
place of Shrewdness, and a member in philosophical discussion was very influential.
This mirrors the intuitive connection between the organization substances. As it has
been referenced before, advances possess a crucial spot in the ANT. Essentially, the
development of new innovations connected with printing made a fruitful space for
creating information through the translation of Greek, Persian and Indian legacy
during the brilliant age. It is broadly contended that the rise of new innovations
connected with printing remarkably the paper plants was a critical component for the
sign of a logical upset under the Abbasis line. (Al khalili: 44).
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Two principal procedures have been approached during that period. The first is ‘in
exactly the same words’ while the second is ‘sense for sense’. Bread cook (1998)
depicted the two Translation techniques:

[... ] the principal strategy, related with Yuhanna Ibn al-Batriqg and lbn Naima al-
Himsi, was exceptionally exacting and comprised of deciphering every Greek word
with an identical Arabic word and, where none existed, acquiring the Greek word into
Arabic. (Cook, 321)

She (1998) added:

...the subsequent strategy, related with Ibn Ishaq and al-Jawahari, comprised of
interpreting sense for-sense, making familiar objective texts which conveyed the
importance of the first without twisting the objective language. (Cook, 321)

Embracing the subsequent strategy, Middle Easterner interpreters did not just
decipher the extraordinary works of Greek scholars yet in addition reconsidered,
remarked and expanded them. The facts confirm that Bedouins interpreted the show-
stoppers of Greek, Indian and Persian works for science and information, and entered
through translation into a desultory relationship with the past. However, they
safeguarded their Arabic personality and Islamic soul. Benisson contended that “the
Muslim human advancement came to draw on the legacy of different countries yet
showing its own different and shimmering Islamic soul” (Bennison: 2009: 3). Middle
Easterners, once in a while, assumed the part of the creator as they created some
distance from the first text and began to convey their own perspectives. (Hala Khalidi
and al: 2015: 569-576) This apparently nourished the innovative part of Translation
while moving different countries information.

Clearly, the new humanistic turn in translation studies has urged researchers
and interpreters to investigate the connection between the specialists associated with
the translation cycle, item and capability which can possibly impact the creation and
gathering of Translations. Besides, the break of the human science of translation with
solely text-focused approaches has urged researchers to move their consideration from
translation as an etymological activity, to translation as the unmistakable result of
intelligent social specialists and occasions. Obviously humanistic methodology Actor-
Network Theory (ANT) has been embraced to unite the possibility that nothing exists
in disconnection and that the importance of anything not entirely settled by its unique
situation. With regards to the worldwide translation development which had been
performed by Middle Easterners, one might say that during the Abbassid time frame,
Bedouins fostered the translation interaction and made a compelling calling and they
created and transformed it from the phase of individual interpreters to the institutional
stage.

3.7 SOCIAL BARRIERS TO TRANSLATION

Translation is an important tool nowadays for the literary production by which
the book of one language can be translated into another language. However, a literary
translation would be a difficult task as a literary translator must also be skilled enough
to translate feelings, cultural touches, humour and other delicate elements of a piece of
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work. However, we can say for the translation that: “translation is to pour meaning
from one vessel to another that is equivalent to the first”. The subject, Translation
studies was not given much importance earlier but now people’s mentality seems to be
changing. Octavio Paz abridges the case of ‘Translation Studies’ saying that “all texts
are translations of translations of translations™ as they are element of literary systems
that are not only slide down from other system but also connected with them. Here, in
this perspective, his views are similar with that of Terry Eagleton who supposed that,
“every text is a set of determinate transformations of others”. Some scholars gave an
example of criticism to clear the concept of translation as a creative writing. They are
of the opinion that if criticism has become creative, because it not only interprets the
text but also extend the meaning of it, then translation is creative for it re-creates an SL
text in a new way in the target-language. Translation is a reader, an Translator and a
creator-all in one. In ancient India translation was regarded as a new writing. Sri
Aurobindo is quoted to have said that, “a translator is not necessarily bound to the
original he chooses, he can make his own poem out of it, and that is what is generally
done”.

Prema Nandkumar reminds us of the ancient Indian literary tradition and
totally suggests that translation in this century was always given the status of new
writing. Our literary tradition of writing commentaries on ‘The Upanishads’, ‘The
Gita’ or the translation stories from the Ramayana and the Mahabharata enables us to
take translation as a creative writing. Old classics in our country have undergone
translations into several regional languages and in each case the translation has been
regarded as new writing. For Example: ‘The Ramayana’ and ‘The Mahabharata’ have
been turn into a number of regional languages in India and all these turns have been
considered as ‘new writing’.

Nonetheless, there are obstructions that Translation should scale through to be
successful, some of which are social and social. Social and social contrasts exist
between and among countries. By and large as well, we find a nation having a few
social/social varieties. These distinctions block, in without a doubt, viable Translation
due to fluctuating originations of reality occasioned by dialects. This article looks at a
portion of the boundaries that emerge throughout Translation because of social/social
variables. Carrying these boundaries into the invasion of conversation will likewise act
as an approach to staying away from them.

Culture uses colossal impact on man as it is the underpinning of his reality,
since an individual is naturally introduced to a culture. Each people, group or country
has its own native culture; this culture characterizes and shapes a group’s viewpoint
about each fragment of life. For this reason, culture is viewed as “the lifestyle of a
group, including their perspectives, values, convictions, expressions, sciences,
methods of discernment and propensities for thought and movement” (Blackburn,
2009: 86). There is a social point to culture; each culture consequently takes into
comprehension the social aspect and lives and co-operations of a group. In any case, a
culture is drilled inside the vibe of an assortment of individuals. In this way, since
there is a general public, there must be need of a social territory. To this end, social
realities are pockets of the consciousness of a group’s lifestyle.
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Social/Social Aspect to Translation since Translation is a human action, and
people are social/social creatures, then Translation should have a social/social aspect.
People impart in words and text; subsequently language is a mode of correspondence
imagined by man to encourage amicable social relationship and concurrence. To this
end, there is a requirement for dominance of language; and this includes not just the
capacity to see right away, an endless number of completely new sentences, yet in
addition the capacity to distinguish freak sentences and, every so often, to force an
understanding on them. To Chomsky, subsequently, the focal reality to which any
huge semantic hypothesis should address itself as under,

A mature speaker can produce a new sentence of his language on the
appropriate occasion, and other speakers can understand it immediately, though it is
equally new to them. Most of our linguistic experience, both as speakers and hearers,
is with new sentences. (Chomsky, 1964: 50)

The social/social aspect to Translation additionally moves the capability of
Translators to successful Translation and skill in view of the profundity of information
on the language to be uncovered. This is on the grounds that, “interpreting includes
two dialects, yet an exchange starting with one culture then onto the next” (Hervey and
Higgins, 2007: 28). It hence follows that since Translation has a social/social point, as
it has been laid out, it turns into an essential condition this social/social aspect to be
contemplated and appropriately contextualized. Assuming this is finished, it becomes
simpler for the boundaries that will thwart successful Translation to be eliminated; and
this should be the focus.

3.8 ELIMINATING SOCIAL/SOCIAL HINDRANCES TO
TRANSLATION

Since the words or texts to be deciphered are arranged or housed in a culture
which has social importance, it becomes basic for the Translator to have sufficient
information on the way of life through whose language of which he/she wants to work.
Since language is a profoundly perplexing peculiarity created by staggeringly complex
people, Shastri’s averment beneath turns out to be truly informative:

It is complicated at every one of the levels like sounds, words, semantics and
pragmatics. Intricacy increments with the utilization of phrases, similitudes, precepts
and the profoundly adapted language of writing on account of wonderful permit that
the journalists take. Plus, the creator works captivated of motivation, which the
Translator needs to make falsely. Subsequently, deciphering is more troublesome than
the first composition (Shastri, 2012: ix)

The different levels of social rendering should be visible as focuses along a
scale between the limits of exoticism and social transplantation. In deciphering names
for instance (place-names and legitimate names) should the name be taken over
unaltered from the ST to the TT, or could it at any point be adjusted to adjust to the
phonic/realistic shows to the TL? We have a little issue as presented by Hervey and
Higgins “how a name is spelled out might be completely up to the Translator, in the
event that there is no settled point of reference for deciphering the name being referred
to, or it might require keeping a guideline literal Translation made by before
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Translators” (Hervey and Higgins, 2007: 29). A further option in deciphering names is
social transplantation; this is the outrageous level of social rendering. SL names are
supplanted by native TL names that are not their exacting counterparts, but rather have
comparable social undertones. Social rendering isn't without its hazardous choice also.

3.9 LET USSUM UP

It has been expressed that there are social/social hindrances to Translation.
These social/social hindrances encroach on successful Translation since the last option
IS a cooperative movement which includes the texts to be deciphered and the person
who does the Translation. The article additionally battled that the word social is
demolished by the word culture since social relations or activities occur inside a
culture. Over the conversation through consistent examination, clearly compromise is
an integral part of Translation. This has suggestions for successful or wonderful
Translation which is by all accounts an exterior. The article reasons that control or
split the difference in Translation uncovered a hole that remains exceptionally wide
leaving, in its path, a serious weight on Translators not due to their ineptitude towards
Translation in essence, but since of social varieties of words and language,
consequently the proposal that the closer than Translation is to the first words or text
even with equality, the better.

% CHECK YOUR PROGRESS

1)  What is the function of social context in translation?

2)  Translation “has moved from the investigation of words to text to sociocultural
setting to the functioning acts of the actual interpreters” explain it in detail.

3)  How has social activities influenced translation?

4)  How can translation be an agent of social development? Explain with examples

5) How can translation help translators desirous of joining the tourism industry
and Business and Commerce?

6)  Discuss the role of translators with reference to The Actor Network Theory.

7)  Discuss any three examples of social barriers in Translation.

8)  Discuss How to overcome from the social barriers of translation.

*khkkkkkkhkkhkkhkkikkkikkikkkikkikx
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UNIT-4

TRANSLATING PHRASES, CLAUSES AND SENTENCES

:: STRUCTURE ::

40 OBJECTIVE

41 INTRODUCTION

4.2 PHRASE

43 CLAUSE

4.4 SENTENCE STRUCTURE

4.0 OBJECTIVES:

In this unit we will learn to translate Phrases, Clauses and Sentences in
English, Gujarati and Hindi languages

4.1 INTRODUCTION

While translating from one language into another one needs to take care of the
grammar of both, the source and the target text languages. This is because every
language has its own list rules and regulations as far as its grammar is concerned.

Coming to Phrase, Clause and Sentence Structure of the three languages,
namely English, Gujarati and Hindi, each one has its own pattern and order. For

example:

English Guijarati Hindi
One and one/ makes/ two.  Wsal As /A /AU  TF X TF /2T /A §

Subject/ Verb / Object Subject/Object/Verb Subject/ Object/ Verb

While translating a text of one language into another, one should be aware of
its pattern. In all the three languages there are three types of sentences —Simple,
Compound and Complex. The three use phrase and clause as per the need. Let us first
see the uses of phrase.

4.2 PHRASE

A Phrase is a group of words which makes sense but not a complete sense.
Examine the following pairs:
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English

Gujarati

Hindi

1a. The king was worried

1a. A% AR &cl.

L.a. 771 fHarqE =m

b. The king was full of
Worries

b. A%t Rctell qUdqR el

b. TTSTT AT & Az AT |

2a He was a man of wealth

2a. A delcllel HIQRL &l

2.a. T gAATH SEHT M|

b. He was a man of wealth

b. A totll @RYR HIWLR &dl.

b. aE &7 & 9T ATEHT =T

3a.The Minister is a kind
man

3a. ol g0y MR oAl

3a. W3t U TATAT ey Bl

b. The Minister is a man with
kind nature

b. Ho(l gauell elky: HR oAl

b. #=T T dEATETH FATE AT
ATEHT

4a. It was midnight then

da, AR HRIA sdl.

da, 9 FeALT ofh

b. It was middle of the night
then

b. IR AALA Hel YsR odl.

b. T T FT AT T2 4TI

The underlined groups of words in the above sentences are phrases.

There are three types of phrases: Adjective Phrase, Adverb Phrase and Noun Phrase.

421 ADJECTIVE PHRASE:

it plays the role of an Adjective and qualify the noun.

Let us try to translate a few sentences using Adjective phrase and study the difference:

English

Gujarati

Hindi

la. She is a tall girl.

1a. AQll cdicl 9153l ®.

1a. 9g St ASH B

b. She is a girl with great
height.

b. Aell ay Gt aofl Blsdl
.

b. 7 AT AATE ATAT AZHT &l

2a. Get me a blank page

2a.Hal As S soL0 AL,

2a. & TF FHIT HITA G107 |

b. Get me a page with no
writing on it.

b. Hal As cAwlLL (Aetlell 110
L.

b. T=r U o1 £, fora gan w e
s

3a. We saw a deserted village

3a. AN As (Aot oUH 1.

48, ZFT T T T T

b. We saw a village without
any inhabitants

b. WA As dcl (Aaile] ouUn
813,

b. ga= U foAT FfEqarar wia T@r
|

4a. A white tiger attacked the
golden deer

4a. A5 A¥E Al A3l 820
uR gHel sl

4a. T T FTEA FAgL (B0 I
aeT |
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b. A tiger with white skin
attacked the golden deer

b. As ke Uclol ad A3

b. T AT FHATA AT AL

udatot g1t uR gHAl sAl.

AT B % g R

e OBSERVE THE DIFFERENCE:

English structure is: Noun + Adjective Phrase

Guijarati and Hindi structure is: Adjective Phrase + Noun

While translating, one cannot ignore such differences

Exercise: Translate the following sentences into Gujarati and Hindi:

a. Only person with great wealth can buy a house of such a beauty and grandeur.

b. Those who brought us freedom were full of hope and free from fear.

c. She is a person with a bad temper.

d. Asking him for is of no use.

e. ltisdifficult to be a person without fear.

f. 1 have passed days and nights without sleep.

g. We were given a plate made gold and a spoon made of silver.

h. In his hands was a sword stained with blood.

4.2.2 ADVERB PHRASE:

It answers the questions like ‘how’, ‘when’, ‘where’, etc.
9 b 9

Let us try to translate a few sentences having Adverb Phrase:

English Guijarati Hindi
la. They are doing their la. Qull Wdllef st1 Aersdledl | la F I FHTH ATILATel H FY Tg
carelessly. El

53 @l V.

b. They are doing their work
without any care.

b. A Welle] s1H4 81 Actall

€282 AR s3l 2l B.

B . o oo e foT g qare
o Fr 72 2

2a. She is reaching now.

1a. Aell eHLll o WA 8.

la. &g F{T Tig= STTuAfT|

b. She is reaching at this very
moment

b. Al s &8 WeA B.

b. 78 THT &1 Tg= STUR(T|

3a. The aero plane had
crashed here.

3a. [Quet 48l 42l &d.

3a. ZATASTETS Tg! 22T 4TI

b. The Aero plane had
crashed on this spot.

b. (Qxtet 4L o uR qdly
&d.

B . EATISIEIST THT ST ¥ 22T 4TI




PHRASE CLAUSE AND SENTENCE STRUCTURE
OF GUJARATI, ENGLISH AND HINDI

4a, The actors walked 4a. scllstA Ridists .
gracefully.
b. The actors walked in a b. scitst austs Acledl
.
graceful style ALCIL
5a. come soon. 5a. %CEl WA, 5a. STeal 3T
b. Come before very long b. WS ol & A Udcl AL b. 3¥ I 3EH Sl

Check the structure of the sentences. In Gujarati and Hindi sentences, as like
Adverbs, the Adverb Phrase too precedes the verb. Whereas, in the English
sentences mostly the Adverb and the Adverb Phrase follow the verb.

X/
°e

CHECK YOUR PROGRESS. 1

Translate the following sentences into Gujarati and Hindi;
a) Let us stop quarrelling from this very moment.

b) No one would dare to answer him in an impolite manner.
c) The tsunami washed out the city in a terrible manner.

d) I saw them all there for certain.

e) The Rajputs fought against Moughals in a brave manner.
f) You shall win in the long run.

g) The injured man shouted at the top of his voice.

h) My teacher called me at that very moment.

4.2.3 NOUN PHRASE

It is a group of words that does the work of a Noun. It mostly answers the question
‘what’.

Let us try to translate a few sentences with Noun Phrase into Gujarati and Hindi:

1.We hope to stand first 1.0y acallefl 41l 1. B9 T A HT 79I T 2
Au{lA Gl
2. Sita prefers sitting in the 2. Al YAusladi Qg uie | 21 AT GEIHETLH SSAT THT FAT
sunlight. DR, 2l
3. Early to bed is good habit. | 3. uaudlui addi g Q il 3.
UlEA B,
4. | know what to do. 4.HA WOk B 9 529, 4,797 FXAT 7= 94T 8
5. To become adoctoris my | 5 8lse2 oetq HIRA LA . 5. SFeY_ FHMET 83T 47 gl
goal.
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Here too mostly the pattern changes.

Exercise: Translate the following sentences into Gujarati and Hindi:

a)
b)
c)
d)
e)
f)
9)
h)
i)

He performs like a born actor.

I should like to watch the movie.

Travelling in summer gives me no pleasure.

She wanted to speak to the Prime Minister.

The poor man intended to pay back all his debts.
Your waking up till late night surprises me.

Do you promise to stand by me?

They deny stealing money.

I don’t remember anything.

4.3 CLAUSE

A group of words which forms part of a sentence, and contains a Subject and a

Predicate is called a Clause.

Look at the words underlined:

a) He has a pen which is made of real gold.

-Ao{l WA As A Vot B % Alotloll wadl B.
-39 ITH U UHT FeH g S HIH il a1 2 |

b) Ithink that you should come early.

“Hol AL B § dAHIR AdEL ALl S,

ST T 2T T AT STeal T ATE

-The underlined part is a group of words with one more verb having its own
Subject and Predicate. It is a Clause.

4.3.1 ADJECTIVE CLAUSE:

A Clause which works as an Adjective to the Principal Clause is an Adjective

Clause.
For example:
English Guajarati Hindi
1. The book which is lying 1.9 Yads Al udd ® Q w3 1. STt ForaTer g1 9=t § 98 AL
there is mine. D El
2, i remember the house 2.6 Ul ¥AA A U HA AE | 2 AT ST STeH 3T o7 A% o7
where | was born, D LERICE]
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3. I tried to collect money 3. 3 Qal Qou s2aell siklaL 3. -
which was badly needed. 59 2 woL %39l o]

vl %32l &d.
4. He gives excuse that 4.Q Al wsloll U D 4.--
sounds lame. udlL AL 8.
5. The one who digs falls 5.% WISl WIE Q ud. 5. -

Guijarati sentences use words % and d in the Adjective Clause.

Now let us see the difference between Adjective Phrase and Adjective Clause:

a.

The people on the terrace could not hear.

20Ul URell Alsl dietoll sl ol

-d U AT {4 qg! 9T |

The people who were stnding on the terrace could not hear.

20 uR GAlcl sl uietollatsdiatadl

g4 U G2 AN {4 A5l 9T

Keeping in mind the above example, try to translate the following:

a)

b)

d)

You may purchase anything of your liking.

- You may purchase anything that may be of your liking
| have a bag filled with coins.

-1 have bag which is filled with coins.

His explanation was not satisfactory.

-The explanation he gave was not satisfactory.

The life of successful people is generally built of hard work and strong
willpower.

-The life lived by successful people is generally built by hard work and strong
will power.

We all admire people of courage.

-We all admire people who are full of courage.
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4.3.2 ADVERB CLAUSE

A group of words which has a subject and a predicate of its own and works
like an Adverb is called Adverb Clause.

Let us try to translate a few sentences with Adverb Clause:

Hlolcll.

English Gujarati Hindi
1. Where there is a will, there | 1. 1ot dlar Q O 2L, 1. gt ATE, T TR
is a way
2. when | was a child , | 2.8 AR Wlns sl R A 2. STE FET AT, T UHT /AT AT
believed so.

3. As you work so you get

3.9 sl 8290 Ad s HAQL.

3. AT T FLRT, THT el ITAT

olleR il S,

the fruits.
4. if it rains we shall not go 4.8 dRALE YA A wUud 4. I AT TS, T §H dT8L Aal
out. ST

5. because she is weak, she
shall not be able to oppose.

5. 50 3 A ool B, A QA
A8l 53| Ak .

5. FA1 7 e 2, 72 fadry 2
T ITUA

In Gujarati we get the pairs of words like jyare-tyare, jyan-tyan, jem-tem, jo-to,

etc.

See the difference in translating sentences having Adverb Phrase and Adverb

Clause:

Adverb Phrase

Adverb Clause

1. English: The price is high for an old car.

The price is high to buy an old car.

Gujarati: %¢oll Ul M2 Bud gl auR B.

ool ouSl wdleal 12 (B Rl aur B.

Hindi: T2 gt o ford fohma sgia saTar 2|

QT et @ad & o fFFAa sgrd SaTaT 21

2. English: 1 will go with you

I will go wherever you go.

Gujarati: & cHIZL W& auclat.

AR Al 9l Ul § clla,

Exercise: translate the following sentences into Gujarati and Hindi as per above

Examples:
a) They fought like heroes.
- They fought as heroes do.

b) On his uttering these words all stood up.

- When he uttered these words, all stood up.

¢) | selected him on your recommendation.
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- I selected him because you recommended him.
d) The family is poor but of noble birth.
- The family is poor though of noble birth.
e) Due to ill health, he remained home.
- As he was not well, he remained home.
e) | have not been well since | returned from Delhi.
f) The Principal is such a good person, that we all respect him.
g) Sheis not as intelligent as you think.
h) Itall happened as we had expected.
i)  Who knows the facts better than you do.
4.2.3 NOUN CLAUSE

A Noun Clause is a group of words which contains a Subject and a Predicate
of its own, and works as a Noun of the Principal Clause.

Let us see a few examples and its translations:

English Gujarati Hindi
1. It was good that you did A3 Uy ¥ R udlewni Ast E A e 0 e K L R R P R
not sit for the examination. o8l

2. | expet that you shall stand g wa AW Y 3 dA yaun H STUET FIAT g ol AT TIH FAE

irst. . T 31|
first. sHIS UR Ll

3. what he said was a lie. AQ B s8] A 619 . ELG RS TARCERS CE
4. | fear that they may not HA S B 3 ARAL UM o8l T3 37§ AT F HgHa Tt 2
agree. a2l

5. We are happy that you AN vl GlA T AR el TH G T AT 1T |
came. -

Now let us see the difference between the sentences using Noun Phrase and
Noun Clause: (in the below given table every ‘a’ Noun Phrase and every ‘b’ has a
Noun Clause)

English Gujarati Hindi
1a) | hope to reach in time a) § AHAUR udlucloll A Q) § THT T qgAT I AT
.. @l gl
Y ©.
b) I hope that I shall reach in | p) § axauz udlRl ag Adl b) & WWWWQ’FP[
time. 281 2] B, AT T g
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2a) Who can doubt the truth | a) 24t ctutglell Al U slat
: o
of this writing” as 5391 93 2

b) Who can doubt that this | b) 24 vl Actdl otell Acl
iti 2 :
writing may not be true- o sist 54 o 2

3a) We hoped for his success | a4 Qoll augoicltoll 242l

AWl &l
b) We hoped that he would by A usn a2 Al wal
succeed AWl sdll,

% CHECK YOUR PROGRESS. 2

Try to translate the following sentences:
a) The young man told us the direction of the wind.
-The young man told us in which directiothe wind blew.
b) Everyone believed him guilty.
-Everyone believed that he was guilty.
c) His departure was unexpected.
That he departed was unexpected.
d) He confessed his crime.
-He confessed that he had committed the crime.
e) He described how the soldier marched.
f) There is no meaning in calling her.

g) Why you are not here is a question.

4.4 SENTENCE STRUCTURE

Commonly all the languages have three sentence structures- Simple, Compound
and Complex. At times there is also a compound-Complex sentence.

4.4.1 SIMPLE SENTENCE:

A Simple sentence has one Subject and one Predicate-

-My/ mother/ bought/ me/ a/ dress.
Attribute/ Subject/ Verb/ Indirect Object/ Attribute/ Direct Object

Let us see the same one in Gujarati:
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R/, WA/ Ha a7 WIlEl A,

Attribute/ Subject/ indirect Obj. / Direct Object/ Verb

In English the word order of a Simple sentence is: Subject+ Verb+ Object,
whereas in Gujarati and Hindi it is: Subject+ Object+ Verb.

Now let us try to translate a few Simple sentences:
(1) a) Raju/ bought/ few/ books/ for/ his/ sister/ today.

-Subject/ Verb/ Adj./ Obj. / Prep. / Attribute/ Obj. / Adverbial
Qualification

b)  RyA / Wclloll/ wdat /1R /3% /ASL Yl / wilall.

-Sub. / Attribute/ Obj. / Prep. / Adv. Qual./ Obj./  Verb
c) TS SO A o (o1 ST g, Teoh Geial|

(2) a) That old man / looks very happy since last one year.

b) A gg HRQRM Bectl Ws o ol v wal gwA 8.
c) g o araHt foser U 9T § agia gor feadr gl

(3) a) His words / filled us with joy.
b)  dotl Al wWHA wllell el €lul.
c) ITeh oreae gH geft & 9 faam)

4.4.2 COMPOUND SENTENCE

A Compound sentence has more than one Main Verb. Hence, it has more than
one Principal Clauses joined using Conjunctions. For example:

God/ created/ man/ and/ man /made/ religions.
-Sentencel/  Conjunction/ Sentence2

Both the sentences have their individual meanings and a together one more
meaning when joined by a conjunction. Let us try to translate it into Gujarati:

eolellal HIRRLe] ARt 53 /utal/ QR U alsticaul.

AT FAT T AT 03T/ 3T [ATIAT g9 T
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Like ‘and’, =\ and 3T are conjunctions in Gujarati and Hindi. A Compound

sentence can be of more than two Principal sentences too. In the following
sentences the underlined words are the Conjunctions:

-He is intelligent, but lazy and naughty too.
- dfgeuoll & URd Wy wA Aslell ual 8.

- vh budhhdhhishali hai,parantu aalsi hai, aur shaitan bhi hai
The above sentence has three Principal Clauses, with a common Subject (He).

Let us try to translate a few Compound sentences:
(1) He /is hardworking/, therefore/ he/ will succeed.
Sub.1/ Verbl  /Conjunction/Sub.2/ Verb2

A/ HEAd B /Al /A /usa v,

Sub.1/ Verbl/ Conjunction/ Sub.2/Verb2  Similarly Hindi sentence:
-9 Hedd! § THT I a8 THA gHTI

(2) Come/ quickly/, or else/ you/ will miss/ the/ scene.

Verb1/Adverb/Conjunction/Sub2/Verb2/Object
e/ WA AlEAR/ AN ARV YL 22l

Adverb/Verbl/Conj./Sub.2/Obj./verb2

(3) We/ wanted to see /the movie/, but/ we/ did not have/ enough/ money.

Sub.1/ Verbl/ Objectl/ Conj./Sub.2/ Verb2/  Adjective/ Object
UHR / UARA /98 8d, / UR /ML WA 7 AL /o8l
Sub.1 /Obj.1/  Verbl/ /Conjunction/ Subject2/ Obj.2/ Verb2

(4) She/ was/ happy!/ therefore/ she/ was singing/ and /dancing.
Sub.1/Verbl/Complement/Conjunction/Sub.2/verb2/Conj.2/verb3

ARl rvet /el /Al /A pudl raa sl ol

Sub.1/Comp./Verb1/Conj.1/Sub.2/Verb2/Conj,2/ Verb3

We have split the sentences so as to understand the positions of every category of
the sentence.
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4.4.3. COMPLEX SENTENCE:

A Complex Sentence has one Principal Clause and one or more Subordinate
Clauses. Hence it may have more than one Main Verbs. For example:

-1 am satisfied with/ what I have.
Principal Clause/ Noun Clause

Let us try to translate the same:

HEL WA 2 ® Asttedll / Hal AN 8.

Principal Clause/ Noun Clause

U O S /3 H H g g

Let us try to translate a few more Complex sentences:

(1) Do the work/that’s the nearest- Principal Clause + Adjective Clause

A stH 53 /R Wl olws Sl
TE FTH FHLT /ST T8 FL

(2) He told us/ that he had read Mahabharat/ when he was ten.

PrincipalClause/ Noun Clause/ Adverb Clause
-AQL wHal 5&5 /AR A e Aall &cll RUR / AR HelRA A &d.
-3 EH TGl A /ST 9 T9 1A H1 AT /T T AT T&T AT

(3) Tell me/ where is your father. Principal Clause + Noun Clause

~AHRL Al %1 B /A HA 58l

AT TaaTsi gl & /A = Fgl  Noun Clause + Principal Clause

(4) God takes birth on the earth, /whenever the burden of sins increases on
the earth

PrincipalClause with Adverb Phrase +Adverb Clause

AR 2R Yool UuR Wusll ol dll 8/ _UR RUR eldlcllsl
yecll UR aoH A B,

ST ST JAT U I T 99 92d7 8, /a9 T 99ET I2 9% 57 9 gl
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X/
L X4

CHECK YOUR PROGRESS 3

Translate the following sentences using the given Phrases and Clauses:

a)
b)

c)

d)
e)
f)
9)
h)
)
)
K)
1)

To drive a car requires skill and practice.
We called him Superman. (Simple)

As my elder sister was called a scholar, | determined to surpass her in sports.
(Complex)

One earns to live, not to show. (Compound)

She took her lunch and ate it all alone. (Compound)

People elected him the Prime Minister of the country. (Simple)

I have read Shakespeare much and other playwrights little. (Compound)
Nothing can describe the fear | felt when | saw the house on fire. (Complex)

History says that when Mira was given the glass of poison, she drank it with a
smiling face. (Complex)

Time and tide waits for none. (Simple)
We like theater, play various instruments and enjoy singing. (Compound)

I tried to convince him that his arguments were baseless. (Complex)

m) Elders fear death as children fear dark. (Complex)

n)

0)

Neither can he speak, nor can he hear. (Compound)

One should take care of the self, once he crosses fifty. (Complex)
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% CHECK YOUR PROGRESS

5.0 OBJECTIVE

In this Unit, we will learn to understand

e the debates on the loss and gain that translation practice and
translated texts offer.

e that loss and gain of translation are contingent upon various factors
and they are dependent upon the motifs that translators intend to
serve through translation.

5.1 INTRODUCTION

An act of translation has been perceived as a secondary one. The translated
works struggle in receiving due recognition, as they are subsumed by the
hierarchical classification of original and translated works. The traditional debates
in translation studies have focused more on the loss than on gain in translation.
The loss and gain in translation are determined by various factors. In this chapter,
we shall first try to understand these factors and then try to understand how these
factors render the translated works to be perceived in different ways.

5.2 THE FACTORS INFLUENCING TRANSLATION PRACTICE

Translation practice and theories are contingent upon the relationship
between relative autonomy of translation, equivalence and the function.
Equivalence can be understood in terms of accuracy,” "adequacy,” “correctness,"”
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"correspondence,” "fidelity," or "identity". The functionality of translation can be
conceived as the effects produced by translated work. For instance, translation
performs the function of communication, production of a response and so on.
Functions of translation also include introduction of new literary movements,
development and evolution of languages, introduction of social activism, catering
to economic, social, political agenda. Let us attempt to understand the concept of
equivalence and try to figure out how the insistence on achieving equivalence
leads towards loss in translation.

5.3 EQUIVALENCE AND THE LOSS IN TRANSLATION

Translation is conceived of as rendering of source language text into target
language text so as to ensure that the surface meaning in both SL and TL remain
approximately similar and the structure of the SL in the TL remains closer to the
SL. Moreover, the translator has to ensure that while ensuring the faithfulness to
the source language text, the target language structures do not get distorted. The
traditional approach to translation puts emphasis on ensuring faithfulness to the
original. As per the approach, the translator while translating the text from source
language into the target language should remain faithful to the form and content of
the original text. The inability of transferring the meaning and the form of the
original text into the translated text is perceived as the loss. According to Sapirr,
No two languages are ever sufficiently similar to be considered as representing the
same social reality. The worlds in which different societies live are distinct worlds,
not merely the same world with different labels attached.. Different translation
theorists have come up with prescriptive models to mitigate the loss. Jacobson
argues that since each unit contains a set of nontransferable associations and
connotations, achieving complete equivalence in terms of synonymy or sameness
IS not possible. This assumption leads him to conclude that poetry is
untranslatable. Jacobson suggests to translate the message of the source language
into target language text by adopting strategies such as circumlocution. Jakobson
gives the example of the Russian word syr (a food made of fermented pressed
curds) which translates roughly into English as cottage cheese. In this case,
Jakobson claims, “the translation is only an adequate interpretation of an alien
code unit and equivalence is impossible”. To make it clearer, let us look at another
example. It is difficult to get the exact equivalent word for “bhakhari” which is
consumed as staple food in many regions of India. Translating it as bread does not
convey its cultural connotations. If we take into account the strategies suggested
by Jacobson, we can translate the verbal sign “bhakhari” into other alternative
verbal signs such as a round thick whole wheat chapati served with sabzi (curri) or
by providing footnote or providing glossary. Thus, according to Jacobson one can
choose to devise transposition as a technique to solve the daunting problem of
translation. However, one can here notice the loss in terms of formal and stylistic
features. Stylistic features are integral part of the literary genres and the translators
while translating them into target language fear to lose the stylistic and ornamental
aspects of the original Source language text. It is to be noted that paying attention
to only the formal or stylistic aspects of a source language text does not resolve
the problems of text. The decoding of the source language message and translating
into the target language codes that convey the same message do not offer solution
to the problem of untranslatability. As discussed above, each language constitutes
different social reality and replicating the same is a difficult task. This problem
can be understood through an example. Meanings or the messages encoded in the
words are culturally and contextually embedded. They do not convey anything if
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they are taken out of context. Moreover, the context is also culturally specific and
borrowing the context of the source text in to target text is likely to create
ambiguity for the target text readers. For example, the lines “if winter comes, can
summer be far behind” will fail to produce the same impact of the source text into
target language context where summer is harsh. Here, the translator is left with the
option of translating the message in a befitting context that produces
corresponding effect of the source language. So, in a context where summer is
harsh, the above quoted line can be translated as “if summer comes, can winter be
far behind.” In such translation, the translators are likely to be accused of
unfaithfulness to the original. The changes in linguistic signs are capable of
distorting the poetic effect. Thus, both the methods are likely to cause the loss
either of the form or the meaning of the source text.

The recent developments in translation studies do not consider the
problems of translation practice as loss. They are concerned with the shifts that
take place during the process of translation. Moreover, the hierarchical binary
opposition of the source text as original and translation as secondary has been
challenged by many postcolonial translation theorists. Let us discuss the
advantages that translation offers to different arinas.

5.4 GAIN IN TRANSLATION

Translation is considered to be performing the bridge building task across
cultures. It is translation which brings cultures close to each other. Translator
while translating a particular text may face challenges due to the absence of
linguistically or culturally equivalent words or concepts. However, translation has
played a crucial role in establishing contacts among different cultures at various
historical junctures. We shall now try to understand the gains that translation
offers to different institutions.

5.5 PROVIDES ACCESS TO DIFFERENT LITERATURES TO
MONOLINGUAL READERS

Translation makes it possible for the readers to read literature written in
languages which the readers are not familiar with. The monolingual readers
usually have access to literature written in their respective mother tongues.
Translation provides them with an access to the literature (fiction or nonfiction)
written in foreign languages. For example. India is a multilingual country and is
rich in terms of diversity. Literary texts are being written in different regional
languages. If a Gujarati reader does not know Bangala, he or she can still read
Gitanjali written by Ravindranath Tagore because it has been translated into
Gujarati and several other languages. Thus, translation by providing access to
literature written in different languages serves a great cause.

5.6 FACILITATES COMMUNICATION

Language is considered to be an important tool of communication. We use
both linguistic and metalinguistic codes in order to communicate. In order to
ensure an effective communication, the shared knowledge of linguistic codes is
required. It is difficult to have effective communication between interlocuters who
speak different languages. For example, consider a situation where there are two
interlocuters. One speaks Marathi and the other speaker speaks Spanish. Both of
them will find it difficult to communicate with each other. If there is an interpreter
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who knows both the languages, he or she will facilitate communication between
both of them. It is to be noted that an act of translation involves an act of
interpretation. An act of interpretation is also an act of translation. Thus,
translation by interpretating codes in different languages facilitates communication
among people speaking different languages.

5.7 DISSEMINATES KNOWLEDGE

In today’s globalized world, the cultural boundaries have become blur. The
idea of plurality and diversity have gained currency. One can notice the cross
cultural influence in all the societal, technological, cultural activities and so on.
We in our day today life tend to describe a new object, event or a phenomenon to
others. The traveler travels to different places and describes food, places, and
costumes and so on of the places he or she visits. The cook books or food blogs
come up with a detailed account of culinary practices being observed across
cultures for target language readers or listeners. The nations across the globe
benefit from the scientific and technological innovations done in different parts. It
IS to be noted that it is translation that comes into play and plays an instrumental
role in disseminating ideas, concepts or knowledge pertaining to various arenas.
Cultures evolve because of the exchange that take place among them through
translation.

5.8 PRESERVES LANGUAGES AND LITERATURES

Literature holds a mirror to the society. It provides insights into socio-
political and cultural aspects of a society, a community, an ethnic group and so on.
Moreover, literature serves as an alternative historical document for many cultures
which have not been documented in mainstream history. Some great literatures
have been written in languages which have become obsolete or are on the verge of
becoming obsolete. Translation becomes instrumental in preserving and in
documenting cultures. It is through translation that folk songs, customs, rituals are
disseminated and preserved. Moreover, translation keeps languages alive by
promoting literature written in those languages.

5.9 EXPANDS LITERARY SPHERE

Many nations have witnessed that translation has expanded their literary
sphere. The writers through translation are able to read literature written in
different languages in different countries. It further shapes their creativity and
impacts their writing styles. The stylistic aspects of a particular literature
influences another literature and the convergence between the two give birth to a
new literature. For instance, the genre novel was introduced to Indian literary
sphere during nineteenth century through translation. The great novelists such as
Bankimchandra Chattopadhyay, Saradchandra, Govardhanram Tripathi, O’
Chandu Menon read and translated texts from other languages and they eventually
produced novels in Indian modern languages. Thus, translation becomes crucial in
evolving and expanding literary sphere of different nations.

5.10 ENHANCES BUSINESS

Translation facilitates and enhances business among different
organizations. Translators translate the catalogues, manuals, contracts and thus
ensure effective communication between companies, clients and consumers.
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Moreover, translation plays a crucial role in enhancing diplomatic relations among
nations.

Thus, there are numerous advantages that an act of translation offers us.
The translators have to decide the strategies and techniques that are in keeping
with the objectives their translation seek to serve. Translation builds bridge among
cultures, enhances learning, disseminates knowledge, establishes cross-cultural
contacts, evolves languages, expands literary sphere and so on.

% CHECK YOUR PROGRESS

What is equivalence?

Define the term circumlocution.

What are the problems that translators face while translating poetry.

Why it is difficult to find an equivalent word of a source text in target
language?

5. What are the advantages that translation offers?

el A
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UNIT-6 TRANSLATION AND EDUCATION

:: STRUCTURE ::

6.0 OBJECTIVES

6.1 INTRODUCTION

6.2 TRANSLATION TOOLS IN EDUCATION

6.3 TRANSLATION AND NON-FORMAL AND INFORMAL
EDUCATION

6.4 ROLE OF TRANSLATION IN THE STUDY OF LITERATURE

6.5 SUMMING UP

6.6 KEY WORDS

6.7 FURTHER READING

6.0 OBJECTIVES

In this unit you will learn:

What are tools for translation in education

How translation can help in formal education

Usefulness of translation in informal and non-formal education
What is academic translation

How marketing translation is useful in academics

6.1 INTRODUCTION

The term education denotes many meanings, in a way education is a life-
long process. But we would confine our discussion to limited areas of education —
formal education, informal education and non-formal education; and how
translation can be useful in that very context. We will also discuss role of
translation tools in education.

The main goal of translation in the education system is to ensure that both
teachers and students understand each other on multiple levels. The students
should be able to understand the meaning, concept and context of the subject.

As Allan Duff says, teachers and students now use translation to learn,
rather than learning translation. According to him translation activity from L1 to
L2 enhances understanding of the subject. Use of translation in teaching —learning
process is a natural means of teaching, especially a language. It can be used to
teach as well as reinforce what is taught in form of practice. However best one
tries not to use translation in language class room, the process of translation takes
place, if not directly, then ambiguously. It is a fundamental process for learning a
language. On top of it, translation helps learners to relate newly acquired
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knowledge to whatever was learnt earlier. It develops language awareness and
helps the learner to grasp similarities and differences between the languages. In a
country like ours, where bilingualism or multilingualism is quite common,
translation and habit of translating let the students to maintain respect for their
mother tongue and retain their first language identity. In this context, it would be
worth - while to study how translation can be helpful in the field of education.

We are already aware that translation, by its very nature is a
communicative activity. Teaching-learning process will happen only when proper
communication takes place. When one is not able to convey the meaning or grasp
the meaning properly, activity like translation facilitate to understand the
communication in the right possible context. When it comes to online
communication or referring to online material for study, or gathering formal or
informal information, translation is inevitable and relevant. However, for the sake
of clarity of the topic, we would try to understand the significance and relation of
translation and education in different situations. Before probing deeper into these
areas, we will briefly discuss one of the most useful gifts in this field, made
available to us by the phenomenon called globalisation — translation tools, and
how best they can be utilized.

6.2 TRANSLATION TOOLS IN EDUCATION

By 2022 it was expected that the total internet users in India would grow to
735 million. Owing to the availability of smartphones and cost effective internet
connectivity even in rural areas more and more people are turning to web based
support for their translation requirements. The pandemic in recent past has further
boosted this trend.

Besides learning a language, people across the globe feel a need to access
the large corpus of knowledge/information available in languages other than
theirs. Interestingly, the world of translation has been aided with a new tool in the
last couple of decades. It is called Web-based machine translation (WBMT). The
rising popularity of WBMT sites indicates how learners are depending more and
more on it. At times students use such services to deal with their assignments and
projects. These automatic online translators, which include Babel Fish, Google
Translate, Microsoft Translator and FreeTranslation.com, just to name a few, were
originally designed to give users a basic translation of Web pages or short texts
written in another language. Initially they were focused on the translation of
English texts into other languages. In recent years, however, WBMT has found a
new user in the foreign language student.

Some of the ‘Translator for Education site’ provide free resources, tools,
and how-to guides for live captioning and translation in the classroom. Such
services and sites are very useful these days as many schools enrol students from
diverse background. Teachers have to manage many types of learners, including
students who are deaf or hard of hearing (DHH) who require assistive technology.
Some of these ‘Translators’ help bridging these communication gaps and support
classroom learning with live captioning and multilingual communication regarding
routine teaching affairs.

With this background, we would study further about the interface between
translation and education.
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% CHECK YOUR PROGRESS 1

1. Why the use of web based translation support is gaining popularity?
2. Name some of the widely used WBMT.

6.2.1 TRANSLATION AND FORMAL EDUCATION:

Formal education refers to the structured and hierarchical education system
that runs from the entry level of the schooling to the graduation, post-graduation or
higher degrees. It also denotes specialised programmes or courses for professional,
vocational and technical training. More often than not, it is imparted by qualified
teachers, specially trained in the art of instructions. The teacher and the taught,
both are aware of the task in front of them and engage themselves in the process of
education.

Translation is particularly useful in classroom activities including teaching
when the group of the students is diverse or bilingual. Teacher adopts translation
to teach vocabulary, grammar and syntax. However, the teacher should be on
guard and use translation activities judiciously. Overuse of translation may hinder
the very objective of teaching — learning process. At the same time, rigid attitude
of not using it at all, may result into restricted communication or lack of
communication. The best approach is to try to integrate translation with different
skills to achieve the objective of teaching in the classrooms.

The advantages of using translation in classrooms is enabling the student to
understand the subject. It enriches their vocabulary, helps to perceive the concepts
clearly and learn technical terms and jargons of the subjects. That apart, sagacious
use of translation instils the sense of confidence in the students as they will not
feel out of place or disadvantageous. The academic disciplines, highly technical,
or areas of knowledge that requires understanding formulas, axioms or abstract
ideas can be better dealt with the help of translation. The same way, students can
express their ideas in a better way when translation activities are permitted in the
classrooms. It is observed that if the learners can first understand something in
their own language and then are taught the same ideas in the new language, the
idea is etched in their memory.

Translation as an activity, can encourage learners to discuss the meaning
and use of language more profoundly as they work through the process of
understanding. It encourages the learners to search for equivalents in another
language, helping them to acquire deeper understanding of the subject. It can be
intra lingual or inter-lingual. Suppose a poem by Shakespeare or Geoffrey Chaucer
is explained in English only, it is an example of intra lingual translation. On the
other hand, when a teacher translates the poem into the language of medium of
education/mother tongue, activity called inter-lingual translation takes place. In
both the instances, translation is inevitable. In the country like India, where
learners are bilingual or trilingual, translation is the easiest way of imparting
education. Moreover, translation can be a support for the writing process,
especially at lower levels. Research reveals that learners are able to acquire more
information in their own L1, which they can then translate. In such situation
translation becomes inescapable.

Similarly, at the level of higher education, open universities and
organizations like NCERT need to translate their syllabus, policies and
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programmes to make them accessible nationwide. This is another facet of
translation in education. Many institutes and organizations in the field of research
publish their journals or research paper in more than one languages. Even while
preparing material for evaluation, like examination question paper, along with the
native language, English translation of the questions has to be provided.

% CHECK YOUR PROGRESS 2

1. What is formal education?
2. What are the advantages of using translation in a formal classroom?
3. How translation is useful in formal education?

6.2.2 Translation and Learning a New Language:

Learning a new language can be a part of formal or informal education
process. Nevertheless, it is discussed in this unit under the category of formal
education for the sake of convenience.

Academicians often ask whether translation have a place in the modern
language or literature classroom. The answer is, as long as translation is
recognized as a distinct skill rather than a path to language acquisition it should be
used as a learning tool to earn a new language. In fact, translation is the most used
activity and tool to learn a new language. It facilitates the communication process
by decoding the information received from L1 to L2 or vice versa. Translation, by
its very nature helps to transmit or transfer appropriate meaning of a word or a
sentence. It helps to identify meaning of new words, phrases, idioms, metaphors
and other expressions, especially colloquial terms and culturally loaded linguistic
items. As a group activity, discussion of differences, similarities and specificities
helps the learner to appreciate strength and weaknesses of their mother tongue and
the acquired target language/s. This way, as a tactic for learning a new language,
whether local or regional or international, translation can be used as a valuable and
effective tool for developing the proficiency and communicative skills among the
learners. As one of the most effective strategies to learn any language in general
translation can be used as a medium for developing the learners’ communicative
ability. In short, translation is a key element while learning a language.

% CHECK YOUR PROGRESS 3
1. How translation facilitates learning of new language?
6.2.3 TRANSLATION INELT

English is a language of international communication. In a globalised,
multilingual world, English has carved a niche at an international level, and is
earning dominance as a world language. In India, it is still the most common
second language as it enjoys the status of an official languages in seven states and
seven union territories. It is in a way an ‘associate official language’. That apart,
worldwide, it is one of the largely used language for internet, science and
technology, social media and online entertainment platforms.

Translation was a significant part of ELT for a long time. However, during the
last decade, it was replaced by communication methodologies. Once again in the
field of pedagogy, it is accepted as a useful tool for communication. Many ELT
theorists and educators are now reverting back to translation as a classroom
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activity. It trains the learners to look for more appropriate expressions. It gives
flexibility as well as accuracy of acquiring proficiency in English.

% CHECK YOU PROGRESS 4
1. Why translation is a useful tool in ELT?
6.2.4 Translation and Study of Comparative Literature:

Study of comparative literature can be a part of formal education or
informal or non-formal education, depending on whether it is the part of academic
curriculum or carried out voluntarily or independently by an individual. But that
does not undermine the inevitability of translation in the study of comparative
literature field.

Relationship between translation and Comparative Literature:

Study of comparative literature cannot happen without translation. The
term comparative literature covers almost everything that exists in the field of
literature, regardless of languages, times, genre or geographical area. Not only the
literature of dominant languages, it takes into account literatures of all the
countries and all the languages, along with folk literature and oral literature. In
order to study the literature of less-spoken languages or minor languages,
translation is the only option available.

In this context, the importance of translation studies in Comparative
literature comes up. Through the translation, literature of the margin shifts to the
core. By the means of the literature language, culture, history and world view of
the respective people come into light; and all the languages, whether oral or
written are treated with equal respect. Owing to comparative study, many
languages and literary traditions have received a new lease of life. Linguistic
diversity is preserved and new avenues of study are opened.

Obviously by translating any work of art, for example the works of
Shakespeare, translator does not assimilate the language or compromises with the
text, but s/he widens its frame and broadens the scope and reach. Through
translation, people get access to literatures of various languages. By comparing,
contrasting and pointing out the differences and similarities, their perspective is
widened.

CHECK YOUR PROGRESS 5

K/
°e

1. Discuss inevitability of translation in the field of comparative literature.

6.2.5 Translation for bilingual or LEP (Limited English Proficient) students
and parents:

Translators and interpreters support the visual, aural, and oral learning of
bilingual students and their parents. Many a times, the students and/or their parents
are not comfortable with English. In a situation where the medium of education is
English and all most all the activities including parents —teacher meetings are
carried out in English, translators and interpreters are required for proper
communication.

Common necessity for educational translation include school registration
documents, textbooks and study material, question papers for examination and
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assignments, syllabus, learning material, handbooks, documents containing
institutes policies, rules and regulations among the others. Proper translation of all
such documents is required for clear communication between teachers, students
and parents.

% CHECK YOUR PROGRESS 6

1. What is the meaning of LEP students? What role do translators and interpreters
play in the case of LEP students and parents?

6.3 TRANSLATION AND NON-FORMAL AND INFORMAL
EDUCATION

If we consider education as a process of acquiring knowledge, it begins
almost as soon as a child is born. Education, in its simplest sense means helping an
individual to learn how to do things and make him/her understand what s/he has
learnt. Informal education, in other words, is when you are not studying in any
educational institutes or do not use any particular or prescribed method of
learning. Informal education has no set curriculum, teaching plans and timetable.
It is not pre-pInned.it is a life-long process that happens to us naturally.

One of the best examples of informal education is a child learning his
mother tongue. It can also be a parent teaching a child to do something. It can be
anything, from how to ride a bicycle to prepare a cup of tea. Have you heard a
poetry, written as a tribute to Chhatrapati Shivaji, titled as ‘Shivaji nu Halradu’ By
Zaverchand Meghani? Is it not an instance of a mother, educating her son right
from his days in cradle? Do you remember your parents or grandparents telling
you stories or singing rhymes and songs to you? Was not that an educative action?
If you are standing in a queue at a bank for the first time, or at a post office to
book a parcel, those experiences are also a kind of informal education.

Precisely, informal education refers to a never ending learning process,
whereby each individual acquires attitudes, values, skills and knowledge from
various sources and influences in his or her own environment.

Unlike informal education, non-formal education is imparted consciously
and deliberately. It includes adult education, adult literacy programme or school
equivalency preparation. In non-formal education, an individual can learn literacy,
other basic skills or job skills.

In this context, our concern is how translation can facilitate to acquire
informal or non -formal education? You must have noticed that these types of
education can be acquired from various sources such as media, family, friends,
libraries, watching movies, traveling, just to mention a few. As we already know
by now that translation is more than just changing the words from the source
language to the target language. It builds the bridges between cultures, countries,
societies, knowledge systems and languages.

If you are preparing for some competitive exams, information available in
your mother tongue may not be enough. You refer to many books in different
languages and prepare a note in your own preferred language. Translation as a
natural process facilitate you to acquire information from various languages and
process them into your own language. Similarly, when enough study material is
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not available in your language, you search for it in other language and get it
translated in your language through translating tools.

A vast country like India, where number of regional languages exists,
translation is the only way to learn about the people and their literature, religions,
cultures and life style. In such situation, intra lingual translation and inter lingual
translation take place naturally. If you want to know or learn about the literature
being produced in Indian languages or in the other parts of the world, it is possible
only through the translation of those creative works of arts. Same would be case
with other art forms.

% CHECK YOUR PROGRESS 7

1. How translation can be useful in informal education?

6.4 ROLE OF TRANSLATION IN THE STUDY OF LITERATURE

Translation plays a vital and pivotal role in the field of literature as the
flavour of classic works can be experienced only by reading them. One cannot
learn all the languages of the world for that purpose. Naturally, one can have
access to world literature or literature written in a language other than one’s own
through translated texts only.

India, having unity in diversity with multilingual and multicultural aspects
has recognized the significance of translation from the ancient time. Right from
the Vedic time, the Vedas, Puranas, upnishadas and classics written in Sanskrit are
translated, retold, adapted and transcribed in various languages of the country.
You must be aware that Rabindranath Tagore was conferred a Nobel Prize in
1913. It would not have happened unless his poems in Bangla were not translated
in English. We would not have read Les Miserables by Victor Hugo or Goethe
would not have felt the ecstasy of reading Shakuntalam. Translation is like a
window to the field of literature, through which a person can peek at the works of
art in different languages.

Here, once again, we should remember that study of literature can fall
under the category of formal or informal education, depending on the case.

% CHECK YOUR PROGRESS 8

1. ‘Translation plays a vital and pivotal role in the field of literature’ — do you
agree with the statement? Give the reasons to support your answer.

6.5.1 ACADEMIC TRANSLATION

This is the type of translation is needed when degrees, course credits, thesis
papers, among the others are required to be translated for validation for further
study or recognition at global level. This is often needed for the admissions
process for higher learning institutions. For example, when a student wants to
apply for a world-class school of university in foreign country, his/her academic
records, credentials and references need to be translated if they in a native
language.

Likewise the output of researchers or work of the students pursuing doctoral
research, and other academics also require translation if it is to be assessed by an
international boards or similar academic bodies. In a country like India, unless the
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outcome is written in English, translation is required for being the part of the
process.
6.5.2 MARKETING TRANSLATION

In the wake of increasing competition for attracting international students,
the universities and schools are engaged in marketing and branding to persuade
new international students. They want translation for their websites, brochures,
flyers, prospectus, students’ handbooks, college magazines and other material
prepared for advertising. Such translations require a localised or transcreated
versions.

% CHECK YOUR PROGRESS 9

1. What is academic translation? Explain in your own words.
2. What do you understand by marketing translation?

6.5 SUMMING UP

In this unit you have studied that translation pervades almost all the areas of
education.

- You have also learnt about different translation tools for education

- We discussed what is formal education and how translation is useful in the
teaching learning process in formal classroom condition

- How translation is useful in learning a new language

- How translation play a significant role in ELT

- Inevitability of translation in the study of comparative literature

- How translators and interpreters can help LEP students and parents

- Relationship of translation and non-formal education

- Significance of translation in informal education

6.6 KEY WORDS

Translation, Formal education: formal education refers to the

education structured and hierarchical education system that runs
from the entry level of the schooling to the graduation,
post-graduation or higher degrees.

Informal education: Informal education is a general term for education that
can occur outside of a structured curriculum.

Non-formal Non-formal education refers to planned, structured

education: programmes and processes of personal and social

education designed to improve a range of skills and
competence outside the boundary of formal class room

scenario.
Academic translation: Any type of translation having to do with academics
Bilingual: Having proficiency in two languages
Multilingual: People who are able to use more than two languages for
communication
Intra lingual Unlike translation proper, intra lingual translation is a
translation: rewriting or paraphrasing within the same language
system.
Inter-lingual It is an interpretation of verbal signs by means of some
translation: other language
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:: STRUCTURE ::

7.1  OBJECTIVES

1.2 INTRODUCTION

7.3  TRANSLATION IN DISTANCE EDUCATION
7.4  LET US SUM UP

7.5 KEY WORDS

76  SUGGESTED READING

7.1 OBJECTIVES

In this unit we will discuss

e What is distance education
o Different categories online course
e Translation in distance education

On completing this unit, you will be able to discuss

Significance of translation in distance education

How translation is used at administrative level in distance education
How translation can help the learners

Some of the key concepts pertaining to distance education

Interface of translation and distance education

7.2 INTRODUCTION

What does distance education mean?

Distance Education in its simplest sense is a practice to design and offer
access to learning when the source of information and the learners are not face to
face, they are separated by time and distance, or both.”

As published on All India Council for Technical Education website
(https://www.aicte-india.org/education/distance-education)

Distance Education, or distance learning, is a field of education that
focuses on the pedagogy and andragogy, technology, and instructional systems
design that aims to deliver education to students who are not physically "on site".
This emerging method of education is fast growing practice to avail education at
different levels, of different kinds in universities and institutions across the globe.
With the recent development in ICT and post- pandemic global world, distance
learning is more in demand than ever before as it caters to the need of
individualized attention and guidance to the students world-wide.

You are aware that however integrated and well structured, the formal
system of education at any level requires the teachers or the instructors and the
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learners face to face, in real time in a class room. Whereas, the distance education
system does not require physical presence of a teacher or a taught. As you have
offered this course, you are not supposed to attend any classes at any particular
time and space. You study from the comfort of your home by using self-study
materials prepared and provided to you for this very purpose. A meeting between a
teacher and learners at a regular time is not required. The material replaces the
teacher, or you may say that the role of a teacher is marginalized.

What you would have learnt in a face-to-face, formal education situation,
you are learning the same content in a distance mode. Distance education, in this
sense, supplements and complements the traditional way of formal education.
Owing to the flexibility of learning, distance education meets the ever increasing
demands of the individuals who wants to learn or upgrade themselves. One of the
reasons behind its growing popularity and demand is it is free of formalities.
Home study, off-campus study, external study, extra-mural study are quite
synonymous to distance study.

Moreover, since, it is an education free from formalities, it is more
accessible to different kinds or types of learners. Some call non-formal education
non-traditional education. There are many terms used to represent or indicate
individualised, off-campus study, learning and instruction. But these terms are
often loosely used as synonymous of distance education or open education. It has
both, potential and scope to grow, as it caters to the need of (1) those who could
not get into conventional education, (2) who are denied the formal / conventional
education, (3) who were forced to discontinue formal/conventional education, (4)
who are in search of employment and want to increase the chances of getting a
job, (5) who are employed but seeking better opportunities, (6) who want to
upgrade their professional skills, (7) who are inquisitive and want to acquire
vocational or professional training. In short, distance education has scope to meet
the requirement of education at different levels.

Another reason that has made these Online Courses recognized is their
being UGC-approved. UGC approved online degree courses in India have made
people more inclined toward these courses. According to one estimate, there exist
more than 150 centres for distance education run by institutes and universities
affiliated to UGC, and this tally may go much higher when it comes to UGC
approved centres.

Before we study translation in distance education, let us have a quick
glance at different categories of distance learning. 1. Synchronous distance
learning that involves live communication through various online or offline
platforms, 2. Asynchronous distance learning having a sort of dead line for the
learners to submit their assignments and projects, 3. Hybrid distance learning that
combines both asynchronous and synchronous learning where learners are
required to meet at a pre-determined time, 4. Electronic learning, also known as e-
learning that provides study material electronically in the form of DVDs, CDs or
on computers through various computer-based tools.

To sum up, within a distance learning scenario, a learner can opt for a
certificate course, diploma course or degree course at graduate or post graduate
level, depending on his/her choice and requirements.
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% CHECK YOUR PROGRESS 1

1. What is the basic difference between formal / conventional education
system and distance education?

2. Distance education is useful to which type of people?

3. What are the different categories of distance education?

7.3 TRANSLATION AND DISTANCE EDUCATION

7.3.1 TRANSLATION AT ORGANIZATION/ADMINISTRATIVE LEVEL

It would be worthwhile to have a look at the functioning of institutes of
distance education. Some of the prestigious institutes or universities like Indira
Gandhi National Open University (IGNOU), Indian Institute of Technology
(Madras — Chennai), Amity University, Noida, JSS Academy of Higher Education
and Research, Dr. D. Y. Patil Vidyapeeth, Bhartiya Vidyapeeth, Dr. Baba Saheb
Ambedkar Open University, Manipal Academy of Higher Education, Yashwatrao
C. Maharashtra Open University, National Institute of Open Schooling among the
others are leading in the distance education field. However, the learners should
keep in mind that these names are picked up randomly, and many more
universities and institutes operate successfully in this field. These institutes or
universities do not only offer different course but also provide free reading and
course material. In order to reach out to their prospective clients, they need
prospectus, brochures, flyers, advertisements which cannot be printed in just one
language. They are required to prepare such documents in respective regional
languages and also in Hindi and/or English. Simultaneously, any university or
institute have their own website. They need to upload matter in English, whereas
the same matter is needed in the regional language also. At this level, the
administrators would not prefer to prepare the material again and again. That is not
viable either. Under such circumstances translation is the easiest solution. For
example, more often than not, a university will publish and propagate about the
courses it offers in its website in English. However, when it has a regional centre/s
in some area/s, the same content will be translated and publicized in the respective
regional languages.

Let us have a look at a real instance. If you visit the website of National
Institute of Open Schooling (NIOS), you will come across a link under the title
‘General Instructions for Worksheet’ from which you can download a bilingual
PDF file. It is prepared in English and Hindi. Apart from academic, vocational and
professional courses, this Institute imparts distance education of eleven different
languages like Bengali, Assamese, Kannada, Nepali, Odia, Tamil, just to name a
few. Interestingly, a document containing information about ‘Tutor Marked
Assignment’ is required to be translated in all these eleven languages as it contains
important information regarding how and when to submit the assignments. We
have talked about just one document here. There would be a large number of such
information which is to be produced in different languages. Same would be case of
other universities and institutes.

At the next level, the institutes need to prepare self-learning material. In a
university where the same course is offered in more than one languages, the same
material should be provided to the learners of all the languages. The institute
usually hire translators to carry out such tasks. At times they need to prepare
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handbooks, guideline for the learners, curricular and syllabus in more than one
language. Most of these institutes also have their YouTube channels and handles
and radio streaming or podcasts. Many of their programmes at the secondary level
are found to be bilingual — created in Hindi and English to add to its usefulness
and viability. For the sake of clarity, let us have an example of Dr. Baba Saheb
Ambedkar Open University, Gujarat. It provides a variety of certificate, diploma
and degree programmes. It offers a certificate course in Food and Nutrition (CFN).
If you have a look at self-learning material (SLM) of this course, you will realize
that originally this course is perceived by Indira Gandhi National Open University
framed in English. A team of translators have translated it in Gujarati. Their
names are acknowledged in the SLM. This is just a single instance. Such practices
saves lots of time, money and energy without compromising with the quality of
the content. It surely reiterates significance of translation, doesn’t it?

In this era of competition, the administrative quarters need to hire PROs
and counsellors to establish relationship and guide the clients. They are often
required to translate the information. Likewise the interpreters are also hired for
localizing and facilitating the process at the regional level. The call centres of the
institutes give options of communication in English, Hindi and one or more
regional language. Most of the FAQ.s on their website and recorded script of the
call centres are translated for the sake of convenience.

When it comes to evaluation, not only the institutes of correspondence
courses and distance education, all most all the universities and other Boards of
Secondary and Higher Secondary level, print their question papers in at least two
languages. Here the concern person is supposed to translate the question paper
very carefully and exactly. Moreover, during the examination, at times, learners
with poor hand function and speech and hearing impairments may be provided
amanuensis who can understand their communication including sign language,
which is as you have already learnt, an example of inter-language translation.

% CHECK YOUR PROGRESS 2

1. How would an institute of university offering distance learning courses
reach out to people? What role may translation play in it?

2. Why most of the institutes dealing with distance education publish their
prospectus in more than one language?

3. Give an example of inter-lingual translation likely to occur in distance
learning programmes.

4. Why would the institutes of distance learning need translators and
interpreters?

7.3.2 TRANSLATION AND LEARNERS

We have already studied how translation is significant for the
administrative quarters. The same way, we will now try to ascertain how
translation is imperative for the students as well.

More often than not a learner who is not proficient in English feel alienated and
powerless when it comes to self-learning; as most of the websites providing
primary information, brochure and other print outs are not always bilingual but
published in English. In such case, a student, struggling to make a right choice,
needs to visit many websites or go through the brochures and get each of them
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translated for proper understanding. S/he may do so with the help of online
machine translators.

At next stage, the learner has to repeat the same exercise of getting the
information regarding terms and conditions and other requirements of the course.
Once, the registration is done, the learner need to refer to various reference books
or search for the content online for deeper understanding of the subject. And
again, once the learner is thorough with the content, would require to submit
assignments. To comply with that, at times the self-learning material provided by
the institute may not be enough. Again, a learner has to search different websites
and refer to material in print media and get them translated in order to digest it.
Material pertaining to most of the technical, professional and vocational courses
would be available in English and other international languages. Similarly, the
plight of a student aspiring to obtain an online diploma or degree from a foreign
university, would be the same as discussed above. As deliberated earlier, many
universities have e-learning platforms. If the videos or programmes are not
bilingual or in the first language of the learner, s/he will depend on translation to
perceive and digest it. Likewise, in case of online tutorials, the student may need
to request the tutors to explain the subject bilingually. In an international scenario,
where students from different language background are pursuing a special
programme, they are provided by machine translating tools by the university to get
the online sessions translated in their respective languages, either directly or in a
form of subtitles. Such translating tools are in fact, a boon to the academic field.
They are indispensable for the research-students, participating in an international
seminars, conferences or workshops.

Naturally, the student who are not fluent in English (LEP) as their primary
language, and having limited ability to read, write and speak English will depend
largely on translation and would also require interpreters during the counselling
sessions. This situation is not so common in India but in European countries, the
number of such LEP students is usually quite large in prestigious institutes of
distance learning. The same way, a student with disability may need a translator,
who can translate from or into the sign language for him to communicate
effectively in the examinations.

In short, in distance learning, a student would depend on translation to
learn the course content, to widen the horizon of his/her learning by referring to
different online or printed resources, to accomplish his/her assignments or term
work and later for preparing his notes for the final exams.

% CHECK YOUR PROGRESS 3

1. Which are the instances when a student would require translation in a
distance learning scenario?

2. How machine translation or translating tools can prove helpful to the
students of distance learning courses?

3. How translation can help LEP students and parents and differently abled

students?
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7.4 LET US SUM UP

In this rush hour of life, attending school or college for 5 to 6 hours
regularly has become a luxury for many. At times constraints of time and money
play a major role for not getting into mainstream formal education system. Many
individual, after getting absorbed in their vocations or professions would like to
hone their skills and knowledge. For that reason many private and public institutes
and university have introduced online certificate, diploma, degree and post
diploma courses. However, their limited proficiency in international and major
mainstream language become a barrier at times to join online or distance learning
course.

As we know, translation permeates most academic fields and everyday
communication practices. When used judiciously, it improves students’
performance. For students and their parents from different cultural and linguistic
backgrounds, translators and interpreters facilitate to build a bridge between these
barriers of language and culture. Consequently, an atmosphere of better
understanding and perception is fostered, resulting in improved student
performance and lower drop out ratio.

7.5 KEY WORDS

Distance Education : A type of process of learning that create and provide
opportunity of learning when the source of education and
the learner need not be face to face in real time.

Pedagogy : The method and practice of teaching, especially as an
academic subject or theoretical concept.

Self-study : Acquiring knowledge of an academic subject without
assistance from any tutor or teacher.

Formal education : Formal education refers to the structured and hierarchical

education system that runs from the entry level of the
schooling to the graduation, post-graduation or higher

degrees.
Non-formal Non-formal education refers to planned, structured
education programmes and processes of personal and social education

designed to improve a range of skills and competence
outside the boundary of formal class room scenario.

Conventional Teacher/ instructor centred traditional education

education :

Synchronous A type of distance education that connects the learners and
distance learning : the tutors/instructors via real time; using online platforms.
Asynchronous It takes place when the learners and the tutors/instructors
distance learning : interact in different time and place frames. The students in

this system are able to complete their work at their own
convenience.

Hybrid distance It is a combination of in-person and remote learning. It is
learning : also called blended learning.
LEP : Limited English Proficient. Students who do not speak

English as their primary language and who have a limited
ability to read, speak write or understand English I LEP
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UNIT-8 ROLE OF TRANSLATION IN

DEVELOPMENT OF LANGUAGE

:: STRUCTURE ::

8.0 OBJECTIVES

8.1 INTRODUCTION

8.2 IMPORTANCE OF TRANSLATION

8.3 ROLE OF TRANSLATION IN INDIAN LITERATURE

8.4 ROLE OF TRANSLATION IN DEVELOPMENT OF LANGUAGE
8.5 CONCLUSION

8.6 SUGGESTED READINGS

8.0 OBJECTIVES

After reading this unit carefully, you should be able to:

explain the concept of the term ‘translation’
asses the importance of translation
highlight the role of translation in Indian Literature
analyse the role of translation in the development of language

8.1 INTRODUCTION

We are all well versed with the term ‘Translation’; it means
communication of meaning of an original language text by means of an equivalent
target language. Translation has its origin in the early Mesopotamian civilization.
There are various evidences which show the prevalence of translation in olden
days. It's seen that Buddhist monks used to translate various Indian scriptures into
Chinese language in ancient times. Later it was observed that ancient Greeks also
translated various texts and scriptures into Roman. The need for translation came
into picture with the advent of religious text and scriptures. With the growth of
religions all across the globe there was an urge among the preachers to spread it
across the world hence it required them to make their religious scriptures available
in multiple languages. The most ancient religious text that was translated is the
Old Testament. It was translated to Greek language in the 3rd century BC.
Religion played a vital role in promoting translation. Saint Jerome, patron saint of
translation created Latin Bible in 4th century AD.

Translation is an activity of enormous importance in the modern world and
it is a subject of interest not only for linguists, professionals, translators and
language teachers, but also for electronic engineers and mathematicians as well. In
the present context of national development, translation is considered to be an
important component of language learning. As the world has become a ‘global
village’ and ‘Internet’ has facilitated the communication system, the role of
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translation has become crucial. At the national level, translation helps in bringing
about national integration. At the international level, it helps in developing good
relations among neighbouring countries. In a way, translation helps the people in
their effort at nation building and establishing national identity.

Now we come to the term ‘Translator’; a person who translates a particular
text from one language to other language is a translator. Translators were present
since the advent of the concept of ‘translation’. In the ancient times these
translators were unnamed and they often used to keep their identities secret. This
IS because it was dangerous to work as a translator; it would even cost their life.
William Tyndale, a famous translator was executed from Holland in 1536 because
he translated the Bible into English. Chinese monk Xuan Zang was applauded for
translating 74 volumes of Indian Buddhist into Chinese in 645 AD. Garnett was a
famous Russian translator whose works included Chekhov, Tolstoy and
Dostoyevsky. Some of the contemporary translators include Gregory Rabassa,
Richard Pevear and Larissa Volokhonsky, Jorge Luis Borge, Edward George
Seidensticker and many more. Jorge Luis Borge translated The Happy Prince by
Oscar Wilde into Spanish for a Buenos Aires newspaper when he was just 9.
Gregory Rabassa translated many works of renowned authors like Gabriel Garcia
Marquez, Julia Cortazar, Jorge Anado and many more. Richard Pevear and Larissa
Volokhonsky, the couple worked on updated translations of Russian literary
classics. Some works include Anna Karenina and The Brothers of Karamazov.
Oprah Winfrey choose Richard and Larissa version of Anna Karenina for her book
club back in 2004.

With the Industrial Revolution machines were invented for translating
texts. As a result, translation became easier and people now did not have to
translate it manually. With the passage of time and advent of technology and
especially internet, translation became easy for everyone. Internet has made it easy
to access various documents and translate them whenever and wherever they want
to. Many instant translation tools and application are available too. They do
metaphase translation; they are able to translate various spoken words and texts
into multiple languages by keeping into account the culture and the relevance of
the receiver.

Translation can be used to aid learning, practise what has been learned,
diagnose problems, and test proficiency. In any case, teachers can't stop students
translating — it is such a fundamental basis for language learning. Translation is
also useful skill in itself. And not just for professional translators and interpreters.

8.2 IMPORTANCE OF TRANSLATION

In this era of globalization, English is the most commonly spoken
language. But there are some people who cannot speak English properly. For these
kinds of people translation is important because we cannot overlook these people
who do not speak this language or do not understand this language well. In a
survey in 2006, 13% of EU citizens speak English as their native language while
38% of EU citizens say that they have the skill to have a conversation in English.
Therefore, only 51% of EU citizens know English. Again in 2012 survey
conducted by European Commission showed that only a quarter of Europeans
were able to understand well enough to follow an English news broadcast.
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Translation plays an important role in connecting the global economy.
After globalization it is important for companies to have foreign associations,
clients and customers. Although English is widely spoken yet people prefer to read
about products and services or engage into contents in their native language. In
this context, translation comes into picture. For small companies’ translation plays
a critical role because they need to establish a ground in the industry. In order to
grab the attention of the global customers it is important for the companies to have
translators. If their competitors are able to sell their products in foreign languages,
then there are chances of them capturing the entire market and the small
companies running in losses. Keeping in mind this scenario the small companies
have developed multilingual interface. As a result, the clients won’t face much
difficulties browsing through the website. With more and more small companies
opting for advertising their content in multiple languages the demand of translators
are growing. Hence scope of translators working on various platforms for these
small companies is surely to flourish.

Not only in the field of business but translation also has its importance in
the field of education. In olden days’ education was restricted to nearby schools,
colleges and universities. But with advancement of time and the urge among
people to learn new things, people are going to different parts of the world.
Students who travel to different countries for education often for them language
becomes a barrier. Although in most of the foreign universities and colleges
English is the medium of teaching but it may happen that there are students who
are not well versed with English; in order to make these students understand the
subject a translator is required. Had education been limited to only books then it
would not have been a problem because books are available in all languages but
since it is not enough to have only “bookish” knowledge translation is important.

Translation also helps in connecting cultures across the world. In order to
translate a particular text into the desired language it is important for a good
translator to have a little knowledge about the background of the language they are
translating to. This would help them to translate better; translation does not mean
just changing a particular text into another language meaninglessly. A translated
text should always have proper meaning.

% CHECK YOUR PROGRESS 1

1. Briefly explain the concept of the term ‘translation’.
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8.3 ROLE OF TRANSLATION IN INDIAN LITERATURE

India is a multi-lingual country which is divided into two broad language
families the Indo —Aryan and the Dravidian. According to the Eighth schedule of
the constitution of India, there are 22 languages, 15 different scripts, hundreds of
mother tongues and thousands of dialects. Among the various Dravidian languages
one of the most ancient languages is Tamil followed by Kannada, Telugu,
Malayalam etc. In such a multilingual country the role of translation can hardly be
over emphasized. It can be said that India keeps translating every day and every
moment, which means we keep translating unconsciously from our mother
tongues when speaking with people who use different languages from ours.

Translation played a very important role in developing Indian Literature.
Up to the 19th century the Indian Literature consisted of only translation,
adaptations, interpretations and retellings. Not only literary works but translation
of texts based on astronomy, architecture, metallurgy, travel, religion and poems
from various languages like Sanskrit, Pali, Prakrit, Persian, etc. helped to maintain
the cultural part and enriched people with knowledge of the world. Sanskrit was
the most dominant language of ancient northern India. Most of the ancient Indian
writers were multilingual: Kalidasa’s Shakuntala in Sanskrit and Pali; poets like
Guru Nanak, Kabir, Vidyapati, Namdev, etc. wrote poems and songs in more than
one language.

In Kalidasa’s Sanskrit plays it has been observed that the lower caste
women and other characters spoke Prakrit, Sauraseni and Magadhi. At that time, it
was normal to change dialects in the course of the same text. As the medieval
period dawned in India, the influence of Sanskrit declined. With foreign invasions
during that period there was a change in the cultural and linguistic background of
India. Persian became prevalent at that time. At that time the Mughal courts had
scholars who were translators. Baburnama, an autobiography of Babur was
originally written in a language called Chagatay which was translated by
Humayun’s minister Bairam Khan. Translation of various texts during this time
helped to introduce many new genres in Indian literature like masnavi, gasida and
most importantly ghazal. Mirza Galib, one of the most eminent ghazal writers
wrote in Persian and Urdu. Next came the colonial period; India was under the
British rule. The British at first considered English as the superior language but
soon they realized that it was important for them to learn the local languages in
order to establish their influence. During this time reverse movement of translation
occurred from India to England. Sir William Jones translated Abhijnanasakuntalm
into English. Charles Wilkins first translated Bhagavad Gita into English. During
this time the Bible also came to be translated into various regional languages of
India. The translation of Bible helped to change the translation strategies of Indian
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texts. For the first time the concept of fidelity to the original and notion of
equivalence were introduced to Indian sensibility. Fidelity in translation became a
concern for the first time, because it was felt that the word of God had to be
conveyed accurately and with no improvisations or distortions. Translation helped
to promote the growth of indigenous literature and knowledge by bringing into our
languages the great wealth of other literatures and cultures. Through the
translation of renowned works from other Indian languages as well as foreign
ones, it enriched our Indian literatures. Thus it also raises the writing standards;
this happened especially when works of great writers like Shakespeare, Homer,
Dante, Vyasa, Valmiki, Kalidasa and Bhasa or more contemporary writers from
Tolstoy, Dostoevsky, Kafka, Beckett, Lorca, Eliot and Thomas Mann to Gabriel
Garcia Marquez, Mario Vargas Llosa, Orhan Pamuk, J. M. Coetzee, Pablo Neruda,
Octavio Paz etc where translated. This brought about new trends in Indian
Literature.

8.4 ROLE OF TRANSLATION IN DEVELOPMENT OF LANGUAGE

In order to teach someone any new language translation is taken as an
obvious means. It has many advantages. It can be used as an aid of teaching,
practice what has been learned, diagnose problems and many more. Translation is
the fundamental basis of language learning. It is a useful skill too. We living in a
multilingual society and globalized world come across translation almost every
day: from families, friends, schools, hospitals, courts, clinics, business meetings
etc. Apart from these it allows the learner to understand the differences and
similarities between the existing and the new language.

Since time immemorial teachers, linguists and scholars have agreed that
translation is a way of learning any foreign language. They considered it to be
useful because -

It enhances vocabulary of students
Improves verbal skills

To get an idea as to how languages work
Know the proper usage of that language

Translation in foreign language classes are no longer considered
ineffective way of learning. Students taught by this method are encouraged to
practice reading, writing, grammar and speaking. But the main target of the
students learning foreign language is to be able to speak fluently in that language.
It has been observed while teaching students that they generally prefer the terms of
foreign languages to be translated to them in such a language that they are strong
in. For example: a student gets enrolled for French classes. When the student first
starts learning the various French words, he prefers to have those French words
translated to him in his native language or any other language he is comfortable
with. This helps the student to learn better and it also helps the teacher to put
forward his ideas more clearly in front of the student. Researchers say that
translation is the fifth and most important social skill because it involves
communication and understanding. Translation helps in developing language
awareness. While translating, one gets a clear idea about the difference in
grammar, structure, vocabulary of the foreign language and has to find a way to
deal with it. The real usefulness of translation in foreign classes lies in comparing
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the grammar, vocabulary, structure and various other points of language in the
target language with their own native language. Translation can be used to develop
three basic skills of any language development — accuracy, flexibility and clarity.
The motive of translation is not only to produce professional translators but also to
help learners enrich their knowledge on English language. In order to get the
students voluntarily involved in the various activities related to translation, it is the
responsibility of the teacher to make the activities interesting. By just distributing
texts for translation will not work. The teacher needs to explain the students the
reason behind the assignment. After this a text is to be given to the students for
translation. Translation activities have two parts — post translation and pre
translation. Pre translation activities involve reading, grammar and vocabulary.
Post translation activities involve writing, reviewing and evaluating. Next the
teacher should discuss the text to be translated with the students and point out the
key words to them in order to make them understand better. These translation
activities have better effect if they are performed in pairs or in small groups. In
this way students can compare their translated texts and understand the difference
between each one‘s text. It also encourages students to discuss and correct their
mistakes; in this way they learn better and faster. This type of activities gives the
beginners further practice of grammar, vocabulary and even style of writing. In
this context translation of sentences needs special mention as it is the basics of
translating texts; it can be used as a warm up activity. In a survey it has been
observed that after performing these types of activities students are able to learn
their target languages faster and effectively.

% CHECK YOUR PROGRESS 2

1. Write a brief note on role of translation in Indian literature.
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8.5 CONCLUSION

Translation is one of the most discussed topics among researchers,
linguists and scholars. It contributes immensely in development of a particular
language. The skills required to develop a language completely are-

Vocabulary
Grammar

Style of writing
Reading
Writing skills
Speaking skills

Translation brings all these under one roof. Translation is an effective tool
for teaching not only in foreign language classes but also in other subjects in
schools, colleges and universities. But it should also be kept in mind that
translation should not be overused. It should be used at the correct times with the
right kind of students.

% CHECK YOUR PROGRESS 3

1. Comment of the various skills required for developing a language.

8.6 SUGGESTED READINGS
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9.0 OBJECTIVES
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9.7 KEY WORDS

9.8 SUGGESTED READING

9.0 OBJECTIVES

Translation and interpretation offers many career options and provide you job
opportunities. It would be worthwhile to know:
e Which sectors and fields have strong demands for translators /interpreters
e What is the scope for a translator in the market
e What are the skills and qualifications required to get a job opportunity as a
translator
e Have an awareness of what it means to be a professional translator

9.1 INTRODUCTION

Translation has emerged as a major area of employment in the rapidly
changing world as a result of globalization.

With the advancement of communication at global and local level, people
worldwide are connected on social, educational and professional platforms. Under
such situation, translation is a bridge that connects two countries, their languages,
their cultures. That is why translation has an important role in the development of
human civilization and culture.

As you are aware, the field of translation is very vast, having a continuous
exchange of knowledge in hundreds of languages and thousands of subjects
simultaneously. Whether it is translation of government documents, translation of
foreign language books or dubbing of foreign films, translators are needed
everywhere. If you have command over two or more languages, then you can
make a good career in the field of translation. With the increasing presence of
foreign companies in India, the demand for English-Hindi translation as well as
translation in foreign languages has started increasing, in which there are many
employment opportunities in both organized and unorganized sectors.
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In short, if you are expert in translation art then there is no dearth of work
for you. Today thousands of people are earning well by doing freelance translation
work. Such translators are earning well from translation according to their capacity
by associating with various translation agencies and media houses. Usually one to
two rupees per word or 300 to 500 rupees per page is paid for such translation
work. Good media/advertising/PR agencies pay up to Rs 5 per word depending on
the nature of the work. For subtitling and dubbing work of films, translation work
is paid on per minute or per hour basis at attractive rates. Hindi dubbing of foreign
films as well as content from 'infotainment' channels like Discovery and National
Geographic has opened up a huge market. Many websites are providing translation
jobs for freelance translators from all over the world. Immense scope is observed
for a translator in an organized and unorganized sector. We will learn about
opportunities of employment for a translator in the government sector and private
sectors.

9.2 NEED OF TRANSLATORS IN GOVERNMENT SECTOR

Translators are needed in almost all departments of the government who
translate government documents. Under the Official Language Act in India, it is
mandatory for all official documents to be in English and Hindi languages. Along
with this, regional languages are also recognized in the state governments. A
translator is required for the translation of all these documents.

Consequently, a huge demand for English-Hindi translators exists in
various Ministries and Departments of the Central Government for the
implementation of the Official Language Policy of the Central Government and
compliance with various constitutional provisions. In this sequence, under the
Department of Official Language, Ministry of Home Affairs, recruitment is done
on the posts of Junior Translation Officer in the Central Secretariat Official
Language Service Cadre. In this prestigious service, a translator can reach the rank
of Director (Official Language) during his service. On the same lines, there is a
separate cadre of translators under the Ministry of Defence. Also, recruitment is
done for the posts of translators in editing and translation service in Lok Sabha,
Rajya Sabha secretariats.

Additionally, there is also a post of interpreter in the parliament or
assembly, whose job is to translate the words of the leader giving the speech
simultaneously. This work is done in almost all Indian languages like speech is
being given in English and at the same time one translator is speaking in Hindi and
another translator is speaking in some other language.

Moreover, a translator has a very important role in government-run media
houses Doordarshan and All India Radio. You must have seen that all the news
broadcast on All India Radio and Doordarshan is not in any one language but in
many languages. This work is also done by translators only.

All the banks of India employ translators to translate all the policies and rules
related to commerce, apart from this, there are employment options for translators
in the court, who translate legal matters.

Precisely, following Government sectors hire translators: UPSC, ICAR, Delhi
Development Authority, BECIL, Supreme Court, Central Forensic Science
Laboratory, and Staff Selection Commission among the others.
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% CHECK YOUR PROGRESS 1

1. Why do you think the Official Language Act in India helps to create
employment in the field of translation?

2. Why English-Hindi translators are the most sought after professionals in
the Government sector?

3. Which Government sectors are major employment providers for
translators?

9.3 NEED OF TRANSLATORS IN PRIVATE SECTORS

There are many areas in the private sector that require translators such as
news and media, advertising, fields of marketing and sales, T.V. and movies,
publishing houses, travel agencies, just to mention a few.

9.3.1 NEWS MEDIA - TRANSLATION JOBS IN MEDIA

It would not be incongruous to say that the field of news and media is
incomplete without translation. Whether it is newspaper or TV, a translator is
useful for sharing the news of the country and abroad to its people, although there
IS no doubt that a degree in journalism is also necessary to get employment in the
media. Most of the news agencies employ only journalists and translators.

9.3.2 ADVERTISING INDUSTRY — TRANSLATION JOBS IN MARKETING
AND ADVERTISING:

The globalised world has necessitated spreading information quickly and
efficiently so the demand of translators has increased unprecedentedly in recent
years. Companies dealing in the areas like information service, semiconductor
industries, life insurance, health support and services, computer services and
entertainment need to reach out to their international audience. At the same time
they would tend to minimize their expenses to book more profit. Creating
advertisement of each language of their target audience would not be time
effective and cost effective. Therefore they prefer to hire translators to convert the
content from one language to another. Nowadays, you must have noticed the same
advertisement in many languages. Such tasks fetch quite lucrative packages for the
translators.

9.3.3 FILM INDUSTRY — TRANSLATION JOBS IN MOVIES
Movie translation is also called movie localization service.

In the last several years, the trend of dubbing and remake is on a rise in the
film industries. One can watch and enjoy a movie made in any regional, national
or foreign language with ease owing to the subtitles or dubbing. In the process the
script is adapted according to the preferences and sensibility of the local
audience/target language audience. Likewise, a similar version can be produced in
any language in the form of a remake. An immense scope of employment for a
translator is being found in this field

9.3.4 PUBLISHING HOUSES - TRANSLATION JOBS IN PUBLISHING
HOUSE

The author writes a book in one language and to make that book accessible
to the people of another language, the publisher takes the help of a translator and
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gets the book translated. This book can be in any language or on any subject. Here
the job of the translator is to convert that book into another language.

9.3.5 JOBS AS TRANSLATORS IN TOURISM INDUSTRY

We have already studied in a previous unit that travel is becoming more
accessible to people of almost all the strata of society. Tourism and hospitality
industries have felt the need of translation services to communicate with their
target customers in their native languages. Undoubtedly, communication should be
clear and natural in the highly competitive travel and tourism segment of the
global market. Tourism related sectors use websites, brochures, flyers, magazine
advertisement and more to promote themselves. Travel agencies hire translators to
translate these materials for their prospective clients.

9.3.6 TRANSLATION AGENCIES — TRANSLATION JOBS IN
AGENCIES

Translation agency is a company or organization that provide services and
human resource to translate speeches or any type of written documents into
different languages. Mainly they offer translation of non-literary texts or
documents pertaining to areas like law, medicine, technology, banking and
finance, sales and marketing and advertising. There are many such translation
agencies that hire translators.

% CHECK YOUR PROGRESS 2

1. Identify the major areas in private sector that need to hire translators.

2. Why are employment options for translators increasing in media and
advertisement segment?

3. What type of work is a translator expected to do for film industry?

4. For what purposes a travel agency would hire a translator?

9.4 TRANSLATOR AS A FREELANCER

Translation is such a work that you can also do freelance. That is, sitting at
your home, you can work for the agencies offering translation services. Online
jobs are at times more lucrative. You can apply to work as a full time or part time
professional translator. What you need to have is a personal computer, internet
connection, a printer, may be a webcam, knowledge to handle machine translation
apps, and certain applications suitable to your task.

We have already discussed scope of employment in private sectors, and some
of the areas of opportunity may be overlapping. Nevertheless, for the sake of
clarity, we will identify types of careers as a freelance translator. However, you
should understand that these are the broad categories. One needs to explore at
length for converting opportunity into a job profile.

9.4.1 HEALTH OR MEDICAL INTERPRETERS AND TRANSLATORS

One is required to work in a health care settings. It can be done
independently or for some agency. One is supposed to become a bridge between a
patient and the health care providers like doctors, nurses, para medical staff and
medical technicians. In order to carry out this task, the translators and/or
interpreters have adequate understanding of terminology and procedure related to
the medical field in more than one languages. Their service is required by both, the
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patients and medical staff. The translator is required to translate research articles,
pharmaceutical information, brochures, reports about medical conditions, forms to
be filled by the patients and any other documents of this type with precision and
accuracy. They should be trained to maintain confidentiality of their work and
high ethical standards.

As India is emerging as a spot for medical tourism, career opportunities for the
translators and interpreters will also increase in coming days.

9.4.2 LITERARY TRANSLATORS

Literary translation means to carry literary text from one language into
another. It can be a piece of creative writing, non —fiction like study books or
material, articles from journals and magazines. It can also be a non-literal
rendition of literary texts.

Literary translation can be carried out voluntarily or as a research project or
commissioned work. The translator is supposed to accurately capture the tone,
tenor and verve of the source language text into the target language. In the case of
culture specific text, focus should be more on transfer of thematic details and
linguistic complexities along with the context of the text.

Organisations like Sahitya Akademi, CIIL, Indira Gandhi National Centre for
Arts, regional centres of Sahitya Akademi commission projects for translation to
freelancers and linguists. One can explore their websites from time to time to avail
an opportunity.

9.4.2 LEGAL AND JUDICIAL TRANSLATORS AND INTERPRETERS

Translators are required to translate text pertaining to legal matters such as
court proceedings, hearing, trials, or judgments. They must possess language
proficiency as well as adequate knowledge of legal terminology. Many legal
professionals and lawyers employ translators to translate legal documents for
representation at higher levels where regional language is not accepted or may not
prove effective.

9.4.3 TRANSLATOR-CUM-COMMUNITY INTERPRETERS AND
SIMULTANEOUS INTERPRETERS

This field had limited scope till the recent time but with the rise of public
schools and international schools, as well as NGOs, it has become a vital field of
employment opportunities. Their role is significant as more often than not, they
are required to translate extempore during meetings, conferences, public meetings,
business deals among the others. Understanding of local or regional language and
proficiency in more than one major national languages and English is the prime
necessity. Knowing more than one international languages and excellent
communication skills can be added advantage for employment. It is the best paid
language service industry.

9.44 CONFERENCE INTERPRETERS

Their task is similar to that of community interpreters. As the effect of
globalisation penetrate deeper into each area of business and trade, significance of
international meets, trade fairs and conferences have increase. They should have
acquired proficiency in more than one international languages, along with proper
command over a couple of major national languages.
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945 LOCALIZERS

This category of translators translate texts and/or graphics used in various
websites, products, brochures, manuals, material for promoting products or
services for local users. They are required to give local hues and colours to the
foreign matter and material to make a dent in the local market. For instance, a
localizer would translate the text and graphics of an advertisement, originally
created for a German company for sell of their Volkswagen cars in their country
into English or Hindi to capture Indian market. The localizers should be able to
grasp and understand the technical information, terminology specific to the
product in the local/regional languages.

9.4.6 SIGN LANGUAGE INTERPRETERS:

They facilitate between people with hearing disability and their counterparts who
do not know the sign language. The first and foremost requirement in this field is
proper knowledge of the sign language. Although, in India the scope for
employment in this area is limited, it can emerge as one of the upcoming area for
employment.

% CHECK YOUR PROGRESS 3

1. As a freelance translator how can you avail an opportunity to translate
literary texts?

2. How should a freelance translator equip his/her self to meet the
requirements of translation?

3. Who can be hired as a legal or judicial translator?

9.5 SALARY AND PAY -PACKAGE FOR TRANSLATORS

The agencies providing translation service pay handsomely to the
experienced translators and interpreters. More often than not, pay package is
negotiable in such cases. Several surveys regarding salary of a translator,
depending on the job profile reveal it to be approximately Rs. 22,000 to 25,000 per
month in non-organised sectors. The private company may offer more depending
on their requirement and expertise of the candidate. It would be interesting to
know that highest paying cities in India for translators are Pune Noida, Delhi,
Gurgaon, Hyderabad, Mumbai, Chennai, Bengaluru, and Kolkata among the
others.

Salary of a translator/interpreter ranges between Rs. 9.0 lakhs to Rs. 11.5
lakhs per year in Government of India.

% CHECK YOUR PROGRESS 4

1. Which are the highest paying cities for translation service?
2. What are the prospectus in terms of money for a translator in Government
sector?



TRANSLATION AND EMPLOYMENT

9.6 LET USSUM UP

While studying this unit, you must have understood that:

e Interpreter and translators transfer information from one language/medium
to another language/medium.

e They are required to work in settings such as court rooms, publishing
houses, conference settings, meeting rooms, hospitals, courts, educational
institutes and universities.

e They can work as a full time/part time employees or as a freelancer or on a
contract.

e A good translator typically need to have a bachelor’s degree in courses
related to translation or translation studies or a diploma in the same field.
In certain cases, a linguist with a fair command over more than two
languages stand a good chance to be employed as a translator in private
sectors.

e The salary may vary from sector to sector. For that a candidate needs to
refer to the advertisement in the respective fields of their interests.

You should also know that Mandarin Chinese, French, German, Spanish, German,
Arabic and Japanese are very much in demand. According to studies, employment
opportunities in this field is projected to grow by 20% by 2030; which is much
faster than many other areas of occupations.

9.7 KEY WORDS

Interpreters: A person who interprets, especially a professional whose job is
translating and explaining any conversation or written documents from one
language to another.

Simultaneous Interpreters (SI): an Sl is a person who translates the messages from
the source language to the target language in real time or extempore.

NGOs: Non-Government Organization

Localizers: A localizer is involved in a process of localization, where instead of
direct translation, focus is placed more on bringing in local effects to cater to the
taste of the target audience.

9.8 SUGGESTED READING

1  McKay Corinne. How to Succeed as a Freelance Translator. Two Rate Press.
2015

2  Chriss, Roger. Translation as a Profession. Lulu.com. 2006

3 Jenner, Judy and Jenner, Dagmar. The Entrepreneurial Linguist: the Business
School Approach to Freelance Translation. EL Press. 2010
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